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QVINNAN. 


Åef alla de väsen, som utgått ur Skaparens hand, fins 
ingenting så högt eller så lågt, så mäktigt eller så svagt, 
så förtjusande eller så föraktligt, som qvinnan. De gam- 
les Venus Urania och Venus Vulgivaga föreställa de 
tvenne ytterligheterna af qvinnonaturen, och emellan dem 
ligger en oändlig skala af väsen, på hvilken all jordens 
dygd och last kan mätas, som man på barometern mä- 
ter luften. 

Vi veta, att det gifves en verld öfver och under 
mensklighetens: englarnes och de fallna andarnes. ZLän- 
ken emellan dem ligger tydligen på jorden; men den ut- 
göres ej af mannen, utan af qvinnan. Det är också hon, 
som ensam har makten att kommunicera med denna ut- 
omjordiska verld. Forntiden erkände mystererna, medel- 
tiden trollkonsten, de nyare magnetismen, såsom ett me- 
del att umgås med andarne. Och det är i alla dessa 
fallen endast qvinnan, som kan det. Antingen förädlad, 
sublimerad genom lidandet, kan hon bli magnetisk, och 
umgås med himlens väsen, eller som Pythia, eller prestin- 
nan i Dodona gifva gudasvar, eller som trollpacka, för- 
nedrad under menniskan, kan hon umgås med underjor- 
dens furste. — Det egentligen englalika erkänna vi aldrig 
hos mannen, men ofta hos qvinnan. — Åfven deruti är 
denna slägtskap synbar, att då en man, en gång stadd 
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på villoväg, kan återkomma, kan en fallen qvinna, liksom 
en fallen engel, sällan resa sig mer. 

Denna gränslösa uttänjelighet i qvinnonaturen utmär- 
ker det högsta hos menniskan. Ty det menskliga ligger 
just i vidden emellan den högsta och lägsta punkten af 
hennes förmåga. Djuret har förmågan inskränkt inom en 
tråvg rymd. Mannens är begränsad emellan Pescherån 
och Newton, emellan Caligula och Gustaf Adolf, 
men qvinnans skala är vidsträcktare, den går från grän- 
sen af den ena andeverlden upp till den andra. 

Denna uttänjelighet synes äfven af de metamorfoser, 
de förvandlingar hon undergår. Fjärilen är först skrynk- 
lig mask, sedan rikt guldglänsande puppa, slutligen späd, 
fladdrande, vällustig fjäril. Qvinnans metamorfoser äro i 
omvänd ordning; först späd eller yr, förtjusande jungfru, 
sedan hushållsaktig husmoder, och sist skrynklig gumma. 
Hvem skulle tro, att denna dansande flicka, som du såg 
för 30 år sedan på den lysande balen, är samma väsen, 
som du 10 år derefter såg i medelpunkten af en akt- 
ningsvärd familj, enkel, okonstlad och treflig, och som 
du nu slutligen hör endast tala om verldens fåfänglhighet. 
Så olika äro de hvarandra. Intet drag återstår af den 
16:åriga flickan. Icke en gång hennes tillbedjare, som 
svuro henne den eviga kärleken, kunna igenkänna den 
fordna gudinnan. 

Mannen är på långt när icke underkastad denna för- 
änderlighet. Efter 30 års skilsmessa igenkänner man 
lätt sin vän, men icke sin fästmö. Hos gubben qvar- 
blifva ej blott ynglingens anletsdrag, men äfven hans 
fordna mod, hans böjelser, hans åsigter. Det är endast 
efter nödvändigheten han långsamt böjer sitt väsen; och 
då han ej kan längre öfva sina fordna bragder, talar han 
åtminstone derom för sina söner. | 

Men om denna utsträckning i natur mellan aflägsna 
ytterligheter bevisar, att qvinnan står i det moraliska an- 
laget högre än mannen, liksom menniskan står 1 allmän- 
het högre än djuret, så är också uppfostran något ändå 
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mera oundgängligt för qvinnan än för mannen. Mannen 
utan uppfostran faller under djuret. Huru ännu mycket 
djupare måste ej qvinnan falla, om hennes uppfostran 
förfelas? Mannen med alla sina anlag kan ej utan led- 
ning höja sig till sin bestämmelse. Hvad vet man hvar- 
till qvinnan, med sin ännu högre mensklighet genom upp- 
fostran kunde stiga? 

Men hvad har man gjort för den? Intet, under det 
man gjort allt för mannens. Huru bedömmer man qvin- 
nans bestämmelse? An tror man henne endast vara be- 
stämd till mannens hushållerska, än till hans älskarinna; 
på sin höjd till erkänd moder åt hans barn. Derefter 
rättar man hennes uppfostran. Förnedrad till ett medel 
för främmande ändamål, sätter man henne i en pension, 
för att undervisas i konsten att som näktergalen locka 
till sig en make, och gör den korta perioden af hennes 
fjärils-lif till hela hennes lifs bestämmelse. Inträdd der- 
efter som fru i sin puppa, finner hon att hon ej mer be- 
höfver de lysande vingarne. Dagen efter brölloppet tjena 
hennes talanger ej det ringaste att fängsla hennes man, 
och om hon ej lärt något annat, som verkar på hans 
hjerta, har hon förlorat det för alltid. 

Det är sant, det gifves en stor uppfostringsanstalt 
för qvinnan, som för mannen. Lifvet, verlden. Men 
denna får hon ej välja sig sjelf, som mannen. Hon är 
ej fri, hon är aldrig myndig. Och hvilken offentlig verld 
skapa andra väl åt henne? I Turkiet seraljen och i 
Europa soupéerne. Der är tummelplatsen för hennes 
passioner. I den ena tvingas hon att täfla med sina 
med-inneslutna om priset af en kastad näsduk från en 
barbar; och i den andra om hvem som har den vackraste, 
eller rättare den dyraste shawlen. 

Sjelfva de olika könens moral är en annan. God- 
heten är en dygd hos qvinnan, liksom den är det i him- 
len; hos mannen är kraften endast dygd, men godheten 
en svaghet. Godhet och kraft utgöra tillsammans det 
gudomligas väsen. På jorden vandra de skilda, eller bin- 
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der man dem tillsammans med ett mekaniskt band. Det 
måste dock gifvas ett sätt till en gemensam, frivillig sam- 
manverkan af dem båda, som vi ännu ej känna. Det 
måste gifvas ett för oss ännu obekant sätt, der elemen- 
terne af det gudomliga kunna träda förenade fram i alla 
formerne af lifvet. 

Måhända var menskligheten en gång nära upplös- 
ningen af detta problem. Den tid och det land, der 
mannens kraft var starkare än den någonsin eller någor- 
städes varit, i riddartiden och i Norden, gällde qvinnan 
högt. För henne öfvades ofta bragderne, ej för att be- 
sitta henne, men för att af henne berömmas; ej för en 
omfamning, men för ett ögonkast. Det är ej mera så, 
och det synes som båda hafva lika förlorat. 

Öfverallt, der man går en onaturlig väg, söker natu- 
ren sig en ny. Den inom en främmande verld fängslade 
'qvinnan sökte sig en annan, och fann den i romanen. 
Tjenstvilliga andar målade för henne ett lif, der qvinnan 
var det högsta. Vaknande, igenkände hon just deruti sin 
bestämmelse, och fördjupade sig i fantasier, som ersatte 
henne hvad hon saknade. 

Men denna stig ledde endast till nya villfarelser. 
Alla dessa romaner slutade med bröllopet. Lifvet sam- 
mankrympte sig till de 3 åren emellan 15 och 18; och 
när rideauen föll på bröllopsdagen, var romanlifvet slut. 
Hvad der låg bakam den, var som det lif, som ligger 
bakom döden, obestämdt och okändt. Ungdomskärleken 
gjordes till lifvets hufvudsak, och alla de känslor, de li- 
danden och fröjder, hvilka som goda och onda genier i 
fonden kämpade om den unga bruden, togo emot henne 
oberedd, och utan skydd a” egen kraft. Deraf dessa tå- 
rar på den lyckliga bröllopsdagen, hvars orsak ingen kan 
begripa, men som framlockas af den varnande naturen. 
Mången qvinna känner, att det är hennes sista lyck- 
liga dag. 

Sentimentalismen varierar ännu alltjemt sitt thema 
i otaliga toner. Forntiden kände den icke. Och äfven 
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derföre var den klassisk. Der fans kärlek såsom nu; 
men man älskade såsom man spisade. Den enda kärlek 
som var dagens enda tanke, var kärleken till fädernes- 
landet. Men hvad tala dessa tusende dramer, dessa tu- 
sende romaner, dessa tusende poemer om annat än kär- 
lek? Och dock räknar kärleken egentligen ej mer än en 
minut af lifvet. När denne minut knäppt sitt slag, 
faller bindeln från ögonen, som när Eva hade ätit äplet, 
och för första gången såg att hon var naken. 

Men sådan är qvinnans makt, att hon drog mannen 
med sig i samma förvillelser. Man såg ynglingarne under 
ett tidehvarf, då jorden skalf och historien genom man- 
nens kraft antagit nya former, vandra i månskenet och 
« sucka kärlek. Och så uppstod ett slägte af suckande nar- 
rar och af bleknande menniskogestalter, som trodde att 
lifvet kunde bli en roman, att det ej hade någon annan 
gåta att lösa än kärlekens, och att drömmarne kunde 
träda i den friska verksamhetens ställe. 

Det fans en man, och jag menar den mannen var 
stor, som till en början räddat det förnötta slägtets 
arma förstånd. Det var Sir Walter. Ensam bland 
alla skalder, som slutat sin bana, och som vi således äga 
rätt att bedömma, gjorde han kärleken till en bisak, och 
satte de stora lifvets öden i stället fram såsom hufvudsak. 
Afven 1 hans taflor spelade qvinnan en role, men ej den 
föraktliga, att endast vara älskarinna och ingenting mer. 
Med honom måste, om skalderne förstå sin tid, börjas 
ett klassiskt tidehvarf; och ett ännu högre än det gamla; 
ty för den klassiska forntiden fans intet qvinnovärde; 
men det England, som Sir Walter målat, som liknar 
forntiden med så mycket äfven med sina Gynecéer, och 
ifrån hvilket en ny poesi gått ut, det enda land, der 
qvinnans intellektuella rätt är bevarad, och der hon en- 
ligt lagen uppstiger på thronen. 

På denna punkt står qvinnan för närvarande. Utan 
uppfostran, utan frihet, utan begrepp om sin egen be- 
stämmelse. Mannens leksak eller slafvinna eller också — 
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genom list, den svages tillflykt — hans tyrann; bedra- 
gande eller bedragen på lifvets glädje. Instinkten, denna 
menniskoslägtets somnambulism, lärer henne visserligen, 
att äfven hon bhbörer till den högre verldsordningen, och 
att mannen är endast ett halft väsende utan henne, äf- 
ven i en annan mening än könets. I Julidagarne och i 
Warschau se vi henne förbinda såren, vederqvicka de 
döende; vi se henne deltaga i striden, ej som furie, men 
som qvinna, med bindeln i sin hand och tårarne i ögat. 
Men det är icke tidens förtjenst. Den har gjort allt för 
att förnedra henne. Det är den segrande naturens. Det 
är icke heller öfverallt, som qvinnan står i det enskilta 
lifvet så högt, som i Frankrike och Polen, derföre att 
hon ingenstädes är så fri, som i dessa båda länder. 

Vi hafva velat visa att qvinno-naturen är ännu ett 
oupplöst problem. Tänkarne hafva forskat öfver allt, från 
atomen till stjernorna; beskrifvit allt från kräket till men- 
niskan, som menniska. Men hvad qvinnan är, hvad hon 
kan-blifva, hvad inflytande en efter hennes natur afpas- 
sad uppfostran kan hafva på hela menskligheten, det har 
ingen med allvar undersökt. 

Hvad hon i enskilta undantag kan vara, när hon 
fäster ett högre mål för sin varelse, det se vi af Elisa- 
beth, det se vi af Johanna d'Arc, det se vi af Christina 
Gyllenstjerna, det se vi öfver allt der drottningar rege- 
rat, hvilka nästan aldrig utmärkt sig annorlunda, än som 
stora, skapande väsen. Hvad qvinnan åter kan vara 1 det 
enskilta lifvet, när hon får följa naturens föreskrift, att 
blifva mannens vän och skyddsande, det se vi icke säl- 
lan i dalarne af Norden. 


ESARSAAPANAVANAV 


OPINIONENS MAKT. 


Ingen ting är vigtigare än att känna sin egen tid. Den 
står oss närmast, vi bildas deraf, och vi bilda den sjelfva. 
Hvarje tid har sina brister och sina företräden. Om vi 
ej känna de förra, kunna vi ej taga oss till vara derför; 
om vi ej känna de sednare, kunna vi ej begagna dem. 
Åro vi vänner af vår tid, måste det vara en njutning att 
studera den; är den vår fiende, välan, vi måste så myc- 
ket snarare känna den, för att antingen, som Thor, brot- 
tas med den, eller också varsamt draga oss undan för 
dess väldiga ström. 

I den närvarande tiden har utbildat sig ett element, 
alltid mäktigt, men aldrig mäktigare än nu. Det är opi- 
nionen. I alla förflutna tidehvarf motvägdes den af kraf- 
ter, som numera försvagats, eller ej mera finnas. Det 
nationliga i forntiden, det traditionella i medeltiden, det 
konventionella i det sednast förflutna tidehvarfvet var då i 
stället för opinionen, och utöfvade dess makt. Mångens 
anseende skyddades af börden, af ståndet, af bruket, eller 
af fördomar, inrotade under sekler. Man erkänner ej nu 
mer det historiska. Det må vara en olycka; men det är 
ett factum. Man botar ej olyckan dermed att man ej 
vill se den. Det är endast strutsarne af den närvarande 
generationen, som tro sig undfly faran, då de ej se den; 
de återkomna emigranterna, sjusofvarne uppvaknade efter 
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40 års sömn, som tro att vi ännu skrifva år 1789. — De 
sakerne äro två, om det som är, är bra, eller om det 
som är, är illa. Om det ej är bra, bör man åtminstone 
vera att det är illa, för att kunna göra det bättre. 

Opinionen är en statsmakt, ännu ej upptagen i någon 
regeringsform, men icke derföre mindre till. 

Den har ännu ingen laglig röst. Men den behöfver 
den icke. Ty dess makt är andlig. Den ligger i en 
tanke; den liknar elektriciteten, som går igenom kedjan af 
medborgare, hvilka, genomströmmade deraf, känna flika i 
samma ögonblick, känna samma oangenäma stöt, eller 
samma milda, helande värma. 

Hvad var det, som störtade Napoleon, under en tid, 
då Europa låg knäböjd vid hans fötter? — Icke svärden, 
icke vintren. Icke öfvermakten och icke naturen. Det 
var opinionen. Ty hvem utskickade budkaflarne, då han 
hade alla Europas tungor och händer i sin makt? Hvem 
kunde konspirera, när spioner voro på vakt öfverallt? och 
dock uppstodo arméer 1 det ögonblick de behöfdes. Opi- 
nionens elektriska fluidum gick från hjerta till hjerta, 
utan ljud och utan eld. Alla hade i samma ögonblick 
samma tanke; och Tidens Jätte föll för denna osynliga 
kraft, på hvilken han antingen icke trodde, eller som han 
inbillade sig kunna leda, som naturforskaren leder åskan. 

Huru föll denna dynasti, som Europas bajonetter 
hade återgifvit herraväldet öfver Frankrike, föll på 3 
dagar från sin både ärfda och eröfrade, och således dub- 
belt säkra thron? Hvadan kom det sig, att hvar enda 
Parisare, utan konspiration, utan öfverenskommelse, och 
utan befäl, visste på en gång sin plats i striden? — Det 
var opinionen, som förde befälet, gaf orderna, och ut- 
delade segren. 

Men denna makt är icke blott en hämnande. Den 
erkänner lika väl det goda, som onda, välgerningarne, 
som förtrycket. 

När Lafayette efter 50 års frånvaro återbesökte 
det land, hvars medbefriare han varit, emottogs han af 
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den allmänna entusiasmen. En hel verldsdel steg upp 
och hyllade Washingtons vän. Maännerna trängde sig 
fram för att trycka den gamles hand, och qvinnorna be- 
strödde hans väg med blommor. 

Eller — för att välja ett närmare exempel — hvad 
var det väl som gjorde, att ett troget folk nyligen vid en 
konungs resa genom sitt land, utan befallningar, utan vin- 
kar och utan öfverenskommelser bar honom på sin känslas 
armar, och förde honom i triumf från provins till pro- 
vins; hvad om ej opinionen? 

Det var opinionen, som den gamle vise mente, då 
han sade, vox populi, vox Dei, folkets röst är Guds 
röst; dock icke desse folkets röster, som framtvingas af 
befallningar, ej heller de som samlas i hattar eller ut- 
gjuta sig i tal, utan den röst, hvilken lefver i folkets 
bjerta, och förklarar sin mening, utan att säga ett ord. 

När man i dagbladen läser om oförväntade händelser, 
som på en gång förändra staternes utseende; när man 
nyligen läste att thronerne svigtade i Paris och Dresden, 
och Cassel och Braunschweig, eller att Belgien remnade 
från Holland, eller att segraren vid Vittoria och Waterloo, 
som 2 år förut var mäktigare än sin konung, måste lemna 
Englands styrelse åt en man af folket, utan att någon en 
månad förut anat möjligheten af allt detta; då samman- 
blandade man dessa förändringar med chändelser», hvilka 
ej kunna förekommas, ej förutses, och ej beredas, t. ex. 
med en jordbäfning eller en storm. Man berättade om 
thronfallet i Paris som om utbrottet från Vesuvius. Men 
en sådan jemförelse är ett misstag. Det man Kallade hän- 
delse var blott verkställigheten af en dom redan fälld förut, 
skrifven på väggen af en osynlig hand. Det var der- 
vid icke något som hände, utan något som verkställdes. — 
När man såg spillrorna af den fallna storheten, trodde 
bopen sig se en bild af förgängligheten; och det var dock 
det oförgängliga man egentligen såg; det oåterkalleliga i 
det enda, som utgör ödet på jorden, det andligas, tankens 
eviga makt. 
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Man tror, att handlingarne äro glömda för det att 
de efter några dagar eller veckor eller år icke omtalas 
mer; men man bedrager sig. Som osynliga elektriska 
partiklar, uppstiga de antingen mot solen, förstärka dess 
ljus, och uppväcka lif och rörelse på jorden, eller samla 
de sig i molnet, tyst och långsamt och obemärkt, tills 
det är laddadt, och på en gång oförtänkt utgjuter sig 
och förkrossar. I ett helt sekel laddades molnet öfver 
Frankrike af hvarje enskilt förtryck, af hvarje hån emot 
Gudomen, af hvarje förakt för menskligheten, af hvarje suck 
som ingen hörde, af hvarje tår som ingen såg. Glädjen 
och lyckan tycktes lysa öfverallt; man dansade och sjöng, 
och njöt af ögonblickets vällust. Ingen brydde sig om 
den mörka fläcken på bimlen, förrän på en gång Frank- 
rike stod i låga, och blod i stället för vatten flöt i dess 
strömmar. 

Detta är forntidens Veesis, den hämnande gudin- 
nan, och det är detta, som den Helige menar, då han 
säger att föräldrarnes missgerningar blifva ett straff för 
barnen, allt intill tredje och fjerde led. Ingen missger- 
ning, liksom ingen dygd, faller förlorad till jorden. Den 
kan glömmas af de dödliga; men den är upptecknad i 
en oförgänglig bok. 

Så andlig är opinionens makt, så etherisk dess till- 
varelse. Man ser den icke, hör den icke, förnimmer den 
icke. Den osynlige domaren vandrar tyst igenom folken. 
Endast den vise, tidens söndagsbarn, ser honom, och hör 
dess varnande röst. 

Publicismen kallar sig opinionens organ. Detta är 
blott riktigt till en del. Ett dagblad är ju blott en en- 
skilt röst; och dessa tusende röster, som nu uppstiga från 
alla kanter af jorden, motsäga hvarandra, ligga i fejd 
med hvarandra, förkättra hvarandra. Hvem har af alla 
dessa rätt? Publicismen är ofta icke en chorus, utan ett 
charivari. Hvem uttager då en melodi ur denna ohar- 
moniska, denna förbistrade orkesters toner? 
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Så mycket är riktigt, att ibland dessa tusende fin- 
nes äfven en och annan, som exeqverar tidens thema 
med noggrannhet i hela dess allvar, eller i hela dess tri- 
umferande ton; men det gör sig icke alltid gällande uti 
bullret. Det behöfves ett fint, ett uppmärksamt öra, för 
att urskilja de förtryckta ljuden, för att urskilja det me- 
lodiska från de falska tonerne. 

Många mäktiga frukta publicismen. Det är opinio- 
nen de borde frukta. Publicismen skyddar makten, i 
stället för att störta den; den gör spioneriet öfverflödigt, 
och förleder ingen. Den nya tiden fäster sig vid det fac- 
tiska, vid resultaterna. Känner man att de äro goda, 
välan, då är makten trygg, huru den än klandras, miss- 
tydes, skymfas. Känner man åter att det factiska tryc- 
ker; publicismen må vara bunden och nedkastas i det 
djupaste statsfängelse; känslan kan man ej förstöra. 

I Frankrike före 1789 och i Polen fans ingen tryck- 
frihet. Likväl reste sig bådas nationer i massa emot 
makten. Om tryckfriheten funnits der, hade sannolikt 
ingendera af dessa revolutioner hvarken varit så blodig, 
eller så oväntad. Carl X:s ministrar kastade skulden för 
de tre dagarne på publicismen; och publicismen var dock 
deras enda vän, deras enda pålitliga rådgifvare. Thronen 
föll, ej derföre att publicismen angrep den, men derföre 
att den sammanstämde med opinionen. 

Det behöfves mera mod att höra sanningen, än att 
våga lifvet. Egenkärleken att ha rätt är starkare än 
egenkärleken att lefva. Ofullkomligheten är äfven den 
högst uppsatta menniskans lott; och dock vill ingen er- 
känna att han kan misstaga sig. Detta är mensklighe- 
tens afgudadyrkan, mensklighetens hedendom. Man gör 
sig sjelf till Gud; och fordrar dertill med, att andra skola 
tända rökverk åt ens brister. 

Påfven brände Huss, likasom hedningarne stekte 
Laurentius. I hundrade år trodde man att man äfven 
uppbränt hans anda. Man lyssnade om ännu något fläm- 
tande andedrag hördes. Då man var som säkrast, upp- 
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stod han ånyo under namn af Luther, och gick som de 
3 männen oskadd genom elden. 

Huru många böcker har man ej sedan bränt? Lik- 
som sanningen, den oförgängliga, kunde brinna, för det 
man vet att hon lyser. Flamman är ju hennes element; 
och vid det bål, man reser åt henne, tändas tusende 
facklor, som annars icke skulle hafva funnit någon härd 
att tändas vid. 

När låta menniskorna varna sig af vishetens gudom- 
lighet, Historien? När igenkänna de sin vän i den, som 
ej kan undgå att sticka dem på handen medelst det sol- 
glas, hvari han samlat dess strålar? 


R 

Nveriges tillgångar äro stora, emedan Svenskarne mera 
slösat med sitt blod, än anlitat de rikedomar, som ligga 
förvarade i deras berg, — äro utbredda i deras fruktbara 
dalar, ännu väntande på odlarens plog — eller tillväxa 
i deras skogar, ännu ej indelta till stående och oförän- 
derligt räntegifvande kapitaler. Den från äfventyren åter- 
komne ynglingen ser nu först — och med hänförelse — 
hvilket rikt fält naturen anvisat honom till verksamhet. 
Han känner att njutningens tid är förbi, att arbetets är 
kommen — arbetets, ledd af vetenskapen, som är be- 
stämd att förädla och förandliga det. 


Europa står på en vulkan, och det bäfvar redan 
under dess fötter. : 

Hvarje krig emellan de stora makterne, blir tillika 
ett Europeiskt krig. De skola indraga deruti de öfriga 
mindre; de skola söka tvinga dessa dertill, såsom förut 
Napoleon; och sedan de gjort det, skola de vid den 
följande stora fredskongressen införlifva dem med sina 
stater, och skicka dem ett protokollsutdrag derpå. 

Åfven Sverige skall måhända indragas i denna Euro- 
peiska jättekamp. Åfven Sverige skall man måhända ef- 
ter dess slut våga skicka ett protokollsutdrag. 

Men Sverige skall ej emottaga det. Det skall sön- 
derhugga det med sitt svärd — om armen ännu har den 
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fordna styrkan, hjertat det fordna friska modet, känslan 
för sitt ärorika land den fordna friskheten, och framför 
allt, om Svenska folket förut insett faran, och 1 tid — 
i tid — beredt sig derpå. 
Ingen fiende skall, — och hela vårt folks historia 


bevittnar det, — besegra vårt land i den öppna striden. 


Och Sverige skall ej sakna hjeltar, så länge det har ko- 
nungar; ty själavandringen är ännu qvar 1 Svenska ko- 
nungarnes rad. 

Vi äro förvissade att det Svenska folket skall vakna 
ur den söderländska veklighet, hvaruti det allt mer för- 
djupar sig; ur den kosmopolitism, som intränger sig på 
så många sätt i vårt land. Det skall göra det, åtmin- 
stone när faran kommer eller synes, och förr än, såsom 
på det vekliga Italien, den påsmidda och blodiga bojan 
trycker. 

Men det finnes en annan strid än den öppna; va- 
pen af andra metaller än jern. Flera stater hafva fallit 
genom förräderiet, guldet, splitet, tröttheten att strida, 
uttömningen af krafter, än genom nederlaget. 

Huru föll Polen, huru föll Finland under det tappraste 
försvar? och huru skall det modiga Turkiet falla? Två 
mäktiga riken, tre ridderliga folk, trogna sitt fädernes- 
land i döden. 

Sverige måste vara väpnadt i rummet, och i tiden. 
Det måste ej falla för det, att etc Sveaborg faller. Det 
måste, såsom Spanien, göra hvarje pass i sitt land till 
ett Sveaborg. Sverige måste förblifva Sverige, om än 
såsom Fredrik den andres armé, såsom Carl XII i Ben- 
der, det ej har qvar mera land än den plats, hvarpå 
dess sista armé står slagfärdig. Detta är hvad vi mena 
med försvaret i rummet. 

Fienden, — hvarifrån den helst må komma, —- skall, 
äfven om detta sker, söka att besegra Sverige genom ti- 
den. Den skall ej slåss med det, den skall försöka att 


utsvälta det. Den skall ej sticka sitt svärd — studsande 


mot refbenet — i Sveriges bröst; den skall ej lemna det 


är 


någon hvila, under det den hvilar sjelf; den skall öppna 
dess ådror, för att se det långsamt förblöda till dess den 
uttröttade hjelten faller. 

Det är mot detta, som endast en sann statsekonomi 
kan försvara vårt folk. Ty, såsom vi sökt visa, dennas 
uppgift är att reproducera fosterlandets krafter, att göra 
dem sjelftillräckliga och outtömliga. Svenska folket måste 
uppfatta hela sin statshushållning i denna mening. 

Har Svenska folket ej gjort det; har det ej insett, 
tror det ej på Nordens bestämmelse i verldsutvecklin- 


gen, — Asagudarnes framträdande efter Ragnarök; har 
det, — i stället troende såsom Elihu Burrit på den 
eviga freden; — ej befästat sitt land på alla punkter; 


har det ej förberedt medler till sitt försvar inom sitt 
eget sköte, — utan att behöfva tillita andra nationer om 
dessa medel; då skall detta försvar vara förgäfves. 


(Ur »Statsekonomisk Statistik öfver Sverige.n) 
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TA HETITI. 
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Åndtligen morgonen den 14 September uppsköt vid 
horisonten en mörk punkt, och «and» ropades från ut- 
kiken. Vi närmade oss i rask fart, punkten växte ut, 
och snart sågo vi dyka upp ur hafvet denna «Stilla Haf- 
vets stjerna”, detta härliga, mångbesjungna I aheiti (Öta- 
heiti, Tahiti), som ända från barndomen, då jag redan, 
ledd af reseberättares skildringar, drömde mig i fanta- 
sien svärma kring jorden och njuta af det osägligt myck- 
na stora och underbara, stått för mig såsom ett jor- 
diskt paradis och skimrat såsom en lycksalighetens ö, 
och som jag omklädt med allt hvad fantasien förmår 
skapa färgrikast och formskönast. Nu låg hon framför 
mig denna hafvens drottning; jag skulle inom kort ila 
omkring i dess lundar, dem jag tänkt mig så doftande 
och blomsterhöljda; jag skulle jubla i dessa dalar, der 
allt hvad jordisk sällhet kunde önska sig mest eftersträf- 
vansvärdt tagit sitt hem, bestiga dessa berg, hvarifrån 
ögat ej uppfångar annat än storhet och skönhet och sväf- 
var ut öfver lycksaliga nejder till det omätliga hafvet, 
och i en enda blick sammanfattar bilden af både timlig 
njutning och oändligheten. Men ack! Hvart hafva bar- 
nets leende drömbilder tagit vägen? hvarföre antager 
klippan derborta icke de tjusande färger och former, som 
den hade i min fordna aning? hvarföre kännas icke alla 
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de, jag må väl säga, heliga rörelser, som förr kommo 
hjertat att svälla vid blotta tanken på detta Guds bhär- 
liga och sköna verk? OO! «Tiderna förändras och vi för- 
ändras med dem!» | 

Men om också ej de gamla känslorna återvakna med 
all sin fordna friskhet och glans, om jag än ej mera kan 
röras såsom vore det vid sjelfva inträdet till paradiset, 
när jag seglar förbi dessa stränder af det ryktbara Ta- 
heiti, så måste man vid åsynen deraf erfara en sann och 
stor njutning, förutsatt att det stora i naturen ännu har 
någon makt att väcka våra renaste känslor. Ty skön är 
hon i sanning, denna ö, täck och storartad på en gång; 
och ögat, som hvilar sig till frid på de gröna löfmassor- 
na, tröttnar icke att löpa från dal till klippspets, och 
ånyo igen från höjd till slätt, och, som de gamle sade, 
beta af de tjusande bilderna. 

Lik en ofantlig buckla på en blänkande sköld låg 
ön der, simmande på hafvets yta. Vid ena (den östra) 
sidan sammanhänger den genom ett litet, lågt, af hafvet 
stundom öfversvalladt näs med en annan lika hög men 
betydligt mindre klippa, Taiaralu, och sjelf uppbär den 
på midten en gigantisk, vid pass 7000 fot hög, berg- 
topp, från hvilken at alla kanter löpa smala, nästan knif- 
hvassa åsar, liksom stelnade lavaströmmar, mellan hvilka 
afgrundslikt djupa, smala dalar gapa och i hvilkas fond 
resa sig vidunderligt formade, sylhvassa sändergnagade 
klippmassor, liksom oöfverstigliga murar. Men alla dessa 
dalar och dessa vid första påseendet skrofligt nakna berg 
äro icke kala, förete icke någon förtorkad, röd jordyta 
eller afbränd gräsmatta, såsom många af de ÖOceaniens 
härligheter, vi hittills skådat. Anda upp till toppen hafva 
bergen insvept sig i en tät, grön mantel, och i dalarne 
tyckes växtligheten bära en så yppig prägel, att endast 
tropikernas urskogar skulle dermed kunna jemföras, Längs 
stranden och nedanför dessa höga bergkammar breder sig 
en jemn och slät landremsa, der gröna odlingar, bambu- 
hus, ko!ospalm- och brödfruktträds-lundar framskymta 
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och tyda på menniskans idoghet och trefnad. Och yt- 
terst, rundt kring denna praktfulla tafla af den högste 
konstnären, omfattas allt af en ram af låga korallref; 
emot hvilka böljornas skum häfver sig med aldrig hvi- 
lande, aldrig tystnande bränningar, och som här bildar 
ett värn, emot hvilket hvarje af menniskohänder uppförd 
hamnbyggnad förblir en lumpen obetydlighet, och i hvars 
skygd den stilla lagunens yta troget afspeglar strandens, 
dalarnes och bergens sköna former. 

Framgungade af en ypperlig bris, beundrade vi efter 
hvartanaat dessa storartade, praktfulla syner, som de 
långsträckta djupa dalarne liksom i ett ständigt skiftan- 
de kaleidoskop företedde. Vi kringseglade denna rykt- 
bara Point Venus, som Cook förevigat genom sina verlds- 
bekanta observationer på planeten Venus, och inträngde 
inom kort genom en i korallrefvet befintlig smal öppning, 
och snart fälldes ankaret i den lugna lagunen framför 
Papieti (Papeete). En fransk korvett, ett ångfartyg och 
en krigsbrigg voro der stationerade, och sedan vi salute- 
rat franska flaggan med 15 skott, som besvarades från 
korvetten, helsades den så kallade protektoratflaggan med 
21 skott, som återgåfvos från ett landbatteri. 

Omöjligt kan man tänka sig en mera pittoresk tafla, 
än den vi nu började taga i närmare betraktande. Ham- 
nen utgöres af en halfcirkelformig bugt, skyddad medelst 
bågformig fördämning, uppförd af dessa konstfärdiga, 
beundransvärda byggmästare, dem vi kalla koralldjur, 
och som afhålla oceanens stormvindar och svallvågor. 
Inne i sjelfva den stilla bassin, som häraf bildas och 
hvars botten skimrar af de i djupet upptornade féslotten 
uti de mest glänsande färger, har här och der ett ko- 
rallref höjt sig, och ett af dem, Motua, är en liten, af 
palmer och andra träd lummig, obeskrifligt täck ö, der 
fordom drottning Pomaré älskade att hvila sig, men der 
fransmännens närvaro och intrång nu antydes af en jord- 
förskansning. Amfiteatraliskt sträckte sig framför 0ss på 
en kabellängds afstånd stranden, bevuxen af kokospal- 


24 


mer och brödfruktträd, mellan hvilka husen, i en visser- 
ligen ej omsorgsfull ordning eller stadslik regelbunden- 
het, grupperade sig, men der de få europeiskt konstru- 
erade husen bland de talrikare kanakhyddorna lågo ströd- 
da i denna sjelfsvåldiga naturfrihet, som just öfverens- 
stämmer med naturlig skönhet och främst bildar denna 
pittoreska ledighet, som i en målares tycke utgör ett 
landskaps karakter. Hela denna smala slätt, som till 
stor del upptages af staden Papieti, visade för öfrigt 
dessa täta planteringar och vårdade odlingar, som äro 
ojäfaktiga bevis på markens outtömliga fruktbarhet; och 
öfver allt detta, ända in i de högt sväfvande molnen, 
reste sig dessa berg af ojemna, åsformiga kammar, ut- 
gående från en 7500 fot hög centralmassa, hvilka, täckte 
af en frisk grönska, utgjorde den värdigaste förgrund till 
den obeskrifligt angenäma tafia stranden och dess närhet 
erbjöd. 

Och denna skönhet, denna rikedom är icke af det 
slaget, som förflygtigar, när man betraktar den på nära 
håll. Att en månljus afton vandra mellan dessa hus- 
samlingar, som bilda den så kallade hufvudstaden, att se 
det bleka ljuset dallra mellan de gröna och täta löf- 
hvalfven och med sitt skimmer öfvergjuta lundarne och 
hyddorna, att smekas af denna luftens oändliga mildhet, 
nog ljum för att på en gång svalka och värma, båda- 
dera utan öfverdrift, att sälla sig till de glada grupper- 
na af infödingar framför bambuboningarne och lyssna till 
deras okonstlade skrattsalfvor, muntra kackel och alla 
välvilliga upptåg — allt detta skänker en njutning, som 
man ingenstädes har så som här. 

Längs stranden, litet ofvanför den hvita sandkanten, 
radar sig den mest sammanhängande delen af staden. 
En del hus äro, såsom jag redan sagt, någorlunda i eu- 
ropeisk stil, ehuru af trä samt låga och små; ett undan- 
tag gör en stor, kyrklig byggnad i midten af hamnen, 
innehållande bageri och magasiner för den franska garni- 
sonen, dernäst densammas kasern och ännu en annan, 
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som tillhör det inhemska regementet, samt slutligen gu- 
vernementshuset och drottningens bostad. 

Men största delen af husen tillhöra kanakerna och ligga 
bland palm- och brödfruktträd-lunderna, utan synnerlig 
qvarterordning, i gårdlag af 8 till 10 hus inom samma 
omhägnad. De äro byggda af 2 till 3 alnar höga och 
2 tum tjocka bambukäppar, hvilka äro nedstuckna i jor- 
den till en oval ring på ett afstånd af en tum från hvar- 
andra, hvarigenom de lemna ett svalkande luftdrag till 
hyddans inre, så vida de ej utanpå äro täckta af en tätt 
flätad matta af kokosblad, såsom vanligen fallet är i trak- 
ten af sängstället. Det hela har till stomme större bam- 
burör eller smala stockar af brödfruktträd och samman- 
bindes med rep af bast. Huset täckes af ett prydligt 
och omsorgsfullt hopfogadt tak af Panduanusblad, som 
är lika tätt som varaktigt och riktigt vackert. Till följe 
häraf hafva icke husen denna tunga, höstack-lika form, 
som på MSandwichsöarne, utan en mera lätt och luftig, 
ja man kan väl i många fall säga elegant, och när man 
ser dem utan stel regelbundenhet strödda bland de res- 
liga  brödfruktträden med den mörka skuggan och de 
täcka findelade bladen och de höga, smärta kokospal- 
merna' med sina svajande, sköna bladkronor samt omgifne 
af skönblommande, höga buskar af flera slag, så finner 
man sig förflyttad till ett land, som med rätta blifvit 
ansedt såsom ett af de mest lyckligt lottade på jorden, 
och der man i fulla drag kan njuta af ett sorgfritt lifs 
dolce far niente, aflägsnad från dessa behof och omsor- 
ger, som annorstädes äro så beredda att öfverflygla oss 
och nedtrycka sinnet, på samma gång de döda kroppen. 
Men här, der allt är en evig sommar, der lifvet aldrig 
upphör att ständigt nyskapas i tusende tjusande former, 
der visserligen allt är «ett ljuft, ett evigt enahanda», men 
af samma slag som mången tänker sig salighetens en- 
formighet, der känner man, hvad det är att frossa af 
naturens outtömliga rikedomar och ej begära något annat 
eller mera. 
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Inne i dessa hus märker man icke något stort öf- 
verflöd af dessa lyxartiklar, hvilka den under ett mindre 
välsignadt klimat lefvande menniskan anser sig behöfva 
till framkallandet af denna trefnad och komfort, som gör 
hemmet så vigtigt och kärt. Golfvet är i de vanligaste 
fall beströdt med blad och blommor, som fylla huset 
med doftande vällukter, eller ock belagdt med mattor, 
hvarpå de temligen sysslolösa invånarne makligt hänslum- 
ra sin dag och sitt hf; putor af temligen ansenliga di- 
mensioner, pallar med låga fötter, några högst enkla 
kärl, talrika koffertar och kistor af kinesisk prydlighet, 
och ganska snygga sängar med veckiga sparrlakan och 
brokiga täcken -— se der allt det bohag, som fyller hu- 
sen. Och man behöfver ju ej mycket mera för att i 
maklighet äta och sofva, mellan hvilka föga tröttande 
sysselsättningar deras lif delas. Man steker några som 
potates smakande vilda bananer, brödfrukt och svinkött 
över en eldstad af några cirkelformigt, ofta under bar 
himmel framför hyddan placerade stenar; man nedhukar 
sig under m: åltiden på sina extremiteter och de låga pal- 
larne, och man vräker sig under matsmältningen - 1 Sän- 
garne eller på mattorna — voilaå tout. 

Papieti saknar hvarken bodar eller hoteller, men in- 
gendera af dem äro ansenliga, ingen af de förra tyder på 
någon synnerlig stor handel eller rikedom på varor, och 
intel af de sednare äger denna elegans och utvidgning, 
som angifver, att man befinner sig i ett konungarikes 
hufvudstad. Tvärtom; allt är 1 en så liten skella som 
möjligt, och man har svårt att vid en blick på dessa 
och andra en stad utmärkande inrättningar kalla Papieti 
för annat än en ansenlig by. Att den emellertid har en 
större 'betydenhet, derom påminnes man af ett så att 
säga qvarter, som innesluter den franska guvernörens och 
drottningens bostäder. Detta qvarter är åtminstone på 
två sidor omgifvet af vallar och grafvar; på den tredje 
gränsa fransmännens kasern derintill och på den fjerde, 
invid hamnen, äro diverse militär-etablissementer, såsom 
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artilleriets depöter m.m. Poster stå vid sina skyller- 
kurar, man hör ljudet af trummor och hela den öfriga 
krigiska musiken, man ser hela soldat-afdelningar mar- 
schera och exercera i de fredliga lunderne, uniformer 
blänka fram mellan de gröna träden, och man finner sig 
vara uppe i ett af soldatesken ockuperadt land, der sa- 
beln tagit spirans plats och trumhvirflar äro kungsord. 

Guvernörens boning ligger på en vidlyftig esplanad, 
som också begagnas till exercisplats. En vacker allé fö- 
rer upp till huset, som är en prydlig, temligen hög villa 
med en treflig balkong, allt hitfördt från Frankrike, och 
framför hvilken 1 en liten blomsteranläggning en sval- 
kande vattenkonst sorlar. Guvernörens salonger, som 
med fransysk artighet stodo oss öppna, äro möblerade 
med den måttliga lyx, som endast synes beräknad på 
att förhöja njutningen af detta härliga klimat, och när 
man såg posterna 1 korridoren och guvernören, mr Page, 
framskridande i lugn värdighet bland sina gäster, så låg 
den tanken ej fjerran, att här var den verklige herrska- 
ren öfver «oceanens perla.» 

Gick man då ett litet stycke till venster om guver- 
nörhuset, så stod man, ännu liksom i skyddet af det- 
samma, på en stor fyrkantig och ful gård med några 
skugglösa kokospalmer i ena hörnet, och framför sig hade 
man ett temligen långt och lågt envåningshus med ett 
tak af alldeles samma byggnadsart som de verkliga ka- 
nakhusen. Detta var drottningens residens. Här bodde 
denna Pomare, som, huru obetydlig denna kungliga vär- 
dighet än må vara, huru snarare likt en fånge än en 
suverän furstinna hennes person aktas och vaktas, likvisst 
just genom sina olyckor och de förföljelser hon lidit af 
fransmännen vunnit en ryktbarhet i Europa, hvaraf få 
potentater kunna skryta. 

Vid det företräde drottning Pomaré lemnade vår 
chef och hans följe hade jag, då stadd på exkursion, ej 
tillfälle att vara närvarande. Men denna högtidlighet lä- 
rer försiggått utan några synnerliga ceremonier. Sittande 
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på en soffa i ett medelmåttigt möbleradt rum, omgifven 
af sin man, en rätt ståtlig kanak af ett behagligt yttre, 
och sina fyra söner, klädde i blå vapenrockar, var hennes 
majestät iförd en kanakklädning, sådan hennes feminina 
undersåter allmänt nyttja, och presenterade för öfrigt 
detta bekymmerslösa, ointresserade yttre, som synes böra 
uttrycka kungavärdigheten, åtminstone härute. Vår emable 
chef hade den artigheten att, då hennes majestät förkla- 
rade sig vara en passionerad musikälskarinna, ett par 
qvällar å rad låta fregattens musik-kår spela utanför 
hennes quasi-palats, och vid ett af dessa tillfällen för- 
summade jag ej att äfven taga majestätet i ögnasigte, 
för att icke sakna hennes bild i mitt hjerta, när jag snart 
åter skulle afsegla från Taheiti. 

Det var en af dessa milda sommarqvällar, som en- 
dast kunna upplefvas på dessa paradisiska öar. Från 
alla håll hade till platsen tillströmmat Papietier, efter 
musik lystna karlar och qvinnor af alla åldrar, och på 
planen framföre drottningens boning svängde man sig i 
den lifligaste och mest ogenerade yra, uti valser, polka, 
alopp 0. s. v., kanaker och europeer om hvarandra; 
och nedhukade eller utsträckte på marken, hade de dan- 
sande icke mindre muntert i sina föga stela grupper. Det 
var lif och rörelse i hvarenda lem, och luften genljöd af 
glädjeuttryck i alla möjliga tonarter. Pomaré sjelf jemte 
sin man och uppvaktning tröttnade att från en soffa un- 
der verandan utanför sitt hus vara blott åskådare af 
glädjen; hon drog icke i betänkande att visa sig såsom 
en annan menniska, och bland sina trogna undersåter 
äfven sjelf taga sig en hurtig, konstlös sväng. Som hon 
var klädd i en vidlyftig gul blusklädning, kunde jag ej 
närmare följa hennes kroppsformer. Men utan att vara 
ytterligt groteska, syntes de dock temligen fylliga och 
berättiga henne till en eminent plats bland storartade 
fruntimmer. Hennes anletsdrag hade intet utmärkt, voro 
snarare godmodiga och vulgära än något annat, och på 
det hela taget tycktes hon hvarken vara tryckt af sina 
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regeringsomsorger — dem nog den franska guvernören 
öfvertagit på sina starkare skuldror — eller öfverlycklig 
af sin upphöjda samhällsställning — hvilken samme frans- 
man nu i så lång tid bortåt haft all möda ospard att 
för henne göra så föga angenäm som möjligt. Vanligen 
vistas ej Pomaré i Papieti, utan på ett ställe några mil 
derifrån, men nu gqvarhölls hon der, troligen mot sin 
vilja, af en egen affär med fransmännen. En hennes 
son, som blifvit uppfostrad hos en kung på en af de 
närliggande öarne, hade af denne blifvit utsedd till hans 
efterträdare; men detta ville fransmännen förhindra, bort- 
förde gossen, och lågo nu i ett slags tvist derom med mo- 
dren. 

Hvad kanakerna — så kalla sig infödingarne äfven 
här — beträffar, så gäller äfven om dem mycket af det 
som blifvit yttradt om Sandwichsöboerna. De äro ståt- 
liga, godsinnade, välvilliga och gladlynta menniskor, dem 
man ej kan se utan att tycka om, och på hvilka man 
tyckes kunna lämpa den satsen, att en skön natur af- 
speglar sig i goda sinnen. Männerna äro kraftfulla ge- 
stalter, af en präktig kroppsbyggnad, riktigt rörliga brons- 
gestalter, hvilkas muskelbyggnad man ej kan upphöra att 
beundra och hvilkas liflighet man ständigt finner outtrött- 
lig, då det är fråga om något annat än att ligga i hyd- 
dan utsträckt på sin matta. Man bör se dem löpande 
bland de täta skogssnåren, se dem viga som vilddjur 
klättra uppföre bergklintarne eller trädstammarne, se 
dem, på ändarne af en lång stång, hvilande på axeln, 
bära sina enorma bördor, och höra dem under det sakta 
trafvande loppet gnola sina entoniga sånger, och man 
skall då finna sig betrakta ett skådespel af friskhet och 
kraft, hvartill få motstycken kunna uppvisas. I staden 
finner man dem vanligen klädda i lätta sommarkläder, 
nämligen ett par linnekalsonger och en hvit eller kulört 
skjorta; men annars gå de helt nakna och vira blott 
kring höfterna och låren ett stycke färgadt tyg, hvars 
lätta draperier ingalunda misskläda de vackra och fasta 
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lemmarne, utan snarare upphöja deras af en ståtlig håll- 
ning ännu mera utmärkta kroppsformer. 

Qvinnorna äro betydligt mindre och yppigt utveck- 
lade till denna formens fullhet, som icke hämmas af nå- 
got tvång oeh derföre är i så hög grad egnad att visa, 
huru «skapelsens mästerstycken skola se ut för att för- 
tjena detta namn. Det vänliga, oftast behagliga ansigtet 
med de gnistrande svarta ögonen, omskuggadt af ett an- 
tingen tvåflätadt eller ännu vanligare i ohämmade lockar 
fladdrande hår, hvars blåsvarta glans skulle utgöra mån- 
gen veritabel skönhets afund och hvars behag ännu mera 
upphöjes af en kokett omvirad grön krans af fint forma- 
de blad, eller täcka ormbunkar, och deribland 1 öronhå- 
len instucken en och annan blomma, än af en ljuft doftande 
hvit Morinda  citrifolia, än af en högrödt strålande Hi- 
biscus Rosa sinensis, än af en gul Malva eller annan 
från Flora ryckt prydnad, som på det mest eleganta sätt 
placeras just der, hvarest den bäst skall försköna — allt 
är förtjusande. Iklädd en enkel blusklädning, som ned- 
faller i lediga veck ända till de bara fötterna, framstäl- 
ler hela denna gestalt en bild af denna fria ledighet, 
som är ett så fullt uttryck af naturpoesi och så gerna 
trifves i sällskap med okonstlad grace och instinktartad 
täckhet. Lägg nu dertill en aldrig afbruten glädtighet, 
en ständig, öppenhjertig vänlighet, en total frånvaro af 
pryderi — och man skall medgifva, att dessa Taheitskor 
verkligen äro små förtjusande varelser, hvilka kanske just 
derigenom ej blifvit fullt så farliga, att de äro så föga 
afundsiuka om sina behag. 

Man kan verkligen ej hafva något nöjsammare, än 
att helt ogeneradt träda inom deras enkla boningar, slå 
sig ned på de mjuka mattorna och börja underhålla en 
konversation, som visserligen å ömse sidor ej är fullt 
fattad, hvad beträffar ordalydelsen, men deremot i ful- 
laste mått genom sin liflighet och åtbördernas uttrycks- 
fullhet bidrager att öka det goda förståndet och höja 
njutningen af så angenämt  tillbragta stunder. Det är 
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en visserligen obestridlig sanning, att mycket som här 
går an, ja till och med är alldeles comme il faut, skulle 
hemma få en annan benämning; men i ett land, der in- 
tet skapadt känner till tvång eller ängslig möda, får man 
förlåta menniskorna, om de ej trifvas bland en rigorös 
konvenans' fordringar på stel ordning utan lif, om de 
värma hvarandra i kapp med den ständigt strålande so- 
len, qvittra gladt såsom fåglarne, och, milda och ljufva 
såsom vindarne här, täfla med blommorna att ständigt 
lysa med nya behag. 

Som vårt vistande härstädes skulle inskränka sig till 
fyra dagar, ehuru det blef fem till följe af vindstilla den 
dagen vi skulle: afsegla, var jag ifrig att derunder göra 
en utflygt till det inre af ön och taga en närmare kän 
-nedom af landet, med dess folk och natur. Jag hyrde 
mig derföre en kanak till bärande af mitt: pappersförråd 
och till vägvisare, samt begaf mig, åtföljd af mina van- 
liga följeslagare, min fyrmörsare och två trotjenare bland 
besättningen, till centralpunkten för öns bergssystem. 
Man finner häraf, att jag egentligen blott sett en liten 
del af Taheiti, och här, liksom allestädes dit vi kommit 
och gått, blott kan redogöra för litet af dess beskaffen- 
het. Men detta lilla kan dock tjena som en profbit på 
det hela och lemna ett ungefärligt begrepp om dess 
egendomligheter. 

Vär väg gick i början bredvid hafsstranden, der 
bland täta busksnår, som dolde en någorlunda sumpig 
mark, mera enstaka kanakhus lågo strödda i midten af 
små planteringar af diverse grönsaker, hvilka syntes trif- 
vas utmärkt väl. Gångstigen slingrade sig sedermera ge- 
nom den mellan bergen och stranden utbredda släta jord- 
remsan, som nästan ända till ogenomtränglighet var öf- 
vervuxen af guavebuskar, en trädart, hvilken för icke 
mera än 40 år sedan blifvit hit införd och nu till den 
grad förökat sig, att den förqväft all annan vegetation. 
Man söker nu på alla möjliga sätt utrota den, för att 
få plats åt nyttigare odlingar, men förgäfves. Ett skäl 
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till fransmännens fiendtlighet mot dessa täta guavesnår 
är ock det, att under kriget mot inkräktarne kanakerne 
fingo i deras täta gömsel ett skyddande tillhåll, bakom 
hvilket krypskytteriet med fördel öfvades och inuti hvil- 
kas labyrintiska massor de med trakten obekanta solda- 
terna ej vågade sig. Emellertid är guave, utom det att 
det framalstrar ytterst välsmakande frukter i stor ymnig- 
het alla tider af året, ett ypperligt bränsle och kolma- 
terial, och afverkas nu för tiden med betydlig vinst. — 
Snart nådde vi «broomroad», en magnifik landsväg, som 
nu ormar sig kring hela ön och utgör den pulsådra, hvar- 
igenom alla de aflägsne delarne kommunicera med huf- 
vudorten och dess handel. 

Denna broomroad torde bland landsvägar hafva få 
sina likar, ej blott derföre att den längs hafsstranden 
förer till de mest underbart sköna trakter ett jordiskt 
öga kan skåda, utan äfven genom sin uppkomst. Genom 
missionärernas lagstiftning bestämdes det nämligen, att 
hvarje brott mot nykterhet eller kyskhet skulle bestraffas 
med att lägga ett visst stycke väg, och ehuru den såle- 
des bokstafligen kan kallas en «brottets väg», vandrar 
man den nu med icke allenast lugn och beqvämlighet, 
utan verklig förtjusning. Å ömse sidor utbreda skuggan- 
de palmer och träd sina rika löfmassor och sin svalka 
öfver vandraren; af frukter tyngde bananer och bröd- 
fruktträd, bland yppiga och bördiga planteringar och 
blomsterhäckar, förnöja hans ögon; och allestädes, hvart 
han vänder sig, utbreder sig det rika landskapet, höja 
sig de majestätiska bergen, medan den höga och klara 
himmelen hvälfver sig öfver en jord, der allt andas lycka 
och sällhet. 

Sedan vi följt denna väg ett stycke, bröto vi åter 
in i guavemassorna, och följde nu en något smalare, men 
ej mindre god väg, tills vi efter en timmes vandring be- 
funno oss i öppningen af en dal invid en rasslande berg- 
ström. Vegetationen började nu antaga en mera stor- 
artad prägel; väldiga stammar af den från Oahu bekanta 
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Aleuritis triloba (hvars valnötlika frukter begagnas både 
som purgativ och surrogat för lampa, emedan deras rik- 
liga olja orsakar att de gifva en klar och långvarig låga) 
och af Hibiscus tiliaceus (hvars öfvermåttan lätta träd 
brukas till käppar att bära bördor på och att upptända 
eld med) blanda sig med de mera mörkskuggiga citron- 
och apelsinträden; lastade af sina gyllene frukter, samt 
den storbladiga Barringtonia och Ficus, hvilkas grenar 
nedfalla lodrätt och slå rot, samt på detta sätt betäcka 
långa sträckor. Under dessa och flera andra märkvärdiga 
träd bekläda finformade ormbunkar af en mängd arter 
samt andra skönblommande örter hela marken, som prun- 
kar af en obeskrifligt yppig och praktfull växtlighet. Da- 
len smalnar alltmer, höjderna draga sig allt närmare ihop 
tills de, höga och dystert hotande, tyckas hänga alldeles 
öfver hufvudet och knappast lemna så mycket rum mel- 
lan sig, som behöfves för att den snabba floden skall 
mellan stenarne framvältra sitt klara och friska vatten. 
Vi fortsatte marschen, öfvervadade bäcken ett par gån- 
ger, tills vi plötsligen nödgades stanna, fängslade af en 
syn, hvarvid en tysk sannerligen med skäl skulle hafva 
utropat sitt eljest så ofta missbrukade »göttlich! wun- 
derschön !» 

I skuggan af dessa träd, som höjde sina resliga 
stammar högt upp och der utbredde sina mörka täta löf- 
hvalf, var uppslagen en rad af dessa hus, som genom 
det improviserade af sitt yttre, genom mångfalden af sin 
byggnadsform, och rörligheten och färgrikheten af sin be- 
folkning ovilkorligen kommo tanken att föras tillbaka på 
ziguenarhorderna, sådane de måtte hafva kamperat i sitt 
hemland, frie och lycklige under den sol, af hvars strå- 
lar de fått sin mörka kolorit och sitt brännande blod. 
Ån hopfogade af bambuknippor med ett riktigt tak, än 
sockertopplikt upptornade af stora Arumblad, hvilka man 
bredt utanpå i hast nedfästade pinnar, än blott liknande 
en enda lutande vägg, som åt alla de andra tre sidorna 
lemnade öppningen obetäckt, hade dessa byggnader 
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hela utseendet af det mest tillfälliga skydd mot dagens 
hetta eller nattens regn som man kan tänka sig. Ja, 
man såg små råtthålslika skjul af gröna blad uppresta 
för barn, i kanten af busksnår, och en sammandragen 
massa af löf var ej sällan tillräcklig att få passera för 
boning. Män, qvinnor och barn i brokig blandning, nakna 
och klädde, sofvande eller dansande, snarkande eller skri- 
kande, allt om hvartannat, fyllde den idylliska platsen, 
der allt syntes sola sig i den mest obegränsade frihet. 
Man ref ner gamla förfallna nästen, byggde upp nya, 
fällde träd, bröt löf och stora blad, kokte en doftande 
soppa och stekte vilda bananer, lekte, sof och åt — med 
ett ord: det var ett läger af menniskor, som lefde för 
dagen och der voro sysselsatte med tillfredsställandet af 
sina få behof. 

Jag kan knappast tänka mig någon tafla, som mera 
än denna förtjent en målares pensel. De höga, tätt 
skogbeväxta bergen, den forsande, brusande och hvitskum- 
miga strömmen, de lummiga träden och de täta busk- 
snåren — och deribland de små mångformade kojorna, 
de bruna halfnakna menniskorna med sina lifliga åtbör- 
der, och allt detta huller om buller, rörlighet och lif midt 
upp i stillheten af en majestätisk natur; och der bredvid 
några hvita tält tillhöriga ett detachement franska solda- 
ter med sin befälhafvare, sysselsatte att här anlägga en 
bred, ypperlig väg, och undansprängande de hindrande 
stenarne, fällande de stora träden och undanrödjande de 
täta snåren. Yxans slag bredvid kettilns porlande, berg- 
sprängningens knallar bredvid fräsandet af stekta svin 
och bananer, brokiga uniformer bredvid nakna gestalter, 
franska utrop blandade med kanakspråkets kackel! — 
Hvilken sammansättning! 

En stund stannade vi för att beundra denna färg- 
rika tafla och tömma ett glas hos den unge franske offi- 
ceren, och fortsatte derpå vägen i den djupa, trånga da- 
len, öfvervadande floden flera gånger. Andteligen be- 
funno vi oss vid foten af de höga bergen, och nu bar 
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det uppåt i zigzag uppefter afsatserna vid kanten af de 
gapande afgrunderna och nedanför lodräta klippväggar. 
Hvad skulle man här mest beundra: menniskans ihärdig- 
het, som här banat en verkligen god ridväg, eller den 
outsägligt rika och yppiga naturen, som uppe bland mol- 
nen beklädde bergtopparne, eller nere i djupet fyllde 
dalarne? Ack! huru mycket än menniskan utför, huru 
underbar dess kraft än är att öfvervinna mäktiga hinder 
och skapa det snart sagdt omöjliga, så är dock Gud ändå 
större, och den stolthet man känner vid betraktandet af den 
förres arbeten och verk nedslås dock af den förtjusning man 
måste känna vid besinnandet af hans storhet och under. 

När jag stod vid Undercliff på Wight och omgafs 
af dess leende ställen, eller på branterna öfver Funchal 
och blickade ut öfver Madeiras raviner och hafvet, som 
badar dess klippiga stränder, när jag från toppen af Cor- 
covado såg bort emot Cap Frio, och nedanför mig låg 
Brasiliens urskogar och detta sagolikt sköna Rio de Ja- 
neiro, när från de snöklädda fjälltopparne jag lät ögat 
ila hän öfver de ödsligt tysta, evigt gröna bokskogarne 
vid det smala och kalla Magalhaens-sundet, när jag från 
S:t Lorenzo skönjde Callao och detta Lima, der Solgu- 
den ej utan skäl fästat sätet för sin dyrkan, när Panamas 
höjder, Perlöarnes färg- och doftrika skogmassor, Galapa- 
gos-öarnes vulkantoppar och Kaliforniens ek-kullar för- 
tjuste mig, och slutligen när jag från Pali i en enda 
blick uppfångade bakom bråddjupet den täcka dalen, 
den bördiga slätten, Honolulu med sitt buller, korallref- 
ven med sina bränningar och hafvet med sitt dån — då, 
på alla dessa ställen har jag utropat: här är det sköna- 
ste jag sett! Oändligt mycket skönt har gått förbi min 
syn, ständigt nya taflor af storhet och prakt hafva upp- 
rullats, allt härligare och ljufvare nejder har jag fått be- 
skåda. Derföre skall jag vakta mig för att nu säga: Ta- 
heiti är det praktfullaste jag sett; men jag kan säga: 
intet lof, som hembäres dess natur, ingen skildring, som 
förhärligar dess klimat och dess alster, kan vara öfver- 
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drifven; den mest lågande fantasi igenfinner här sina 
djerfvaste drömmar, blott sinne och hjerta äro öppna att 
känna. . 

Så tänkte jag, der jag i midten af den branta upp- 
gången flämtande nedkastade mig under de höga trädens 
skugga, vid kanten af en bambu-dunge, och skyddad af 
slingrande pandaner, som uppklättrade på yfviga banian- 
träd, njöt af alla de tusende onämnbara härligheter, som 
i outsägliga färger och former skiftade på alla kanter. 
Men ändå väntade mig det skönaste, det mest storar- 
täde.”.. 

Nästan drypande af svett och upptröttade ända till 
utmattning hade vi arbetat oss upp till högsta branten 
af vägen, då plötsligt våra ögon träffades af en utsigt, 
så underbart hög, att man ovilkorligen frågade sig sjelf, 
om skönheten eller det märkvärdiga i sammansättningen 
af naturens alla produkter var det, som frambragte denna 
förvånande verkan. Längst bort stängdes utsigten af en 
bergkam (Diademet) från hvilken utgingo tvenne smala, 
höga och hvassa armar, instängande mellan sig tvenne 
djupa, slingrande dalar. Plötsligt upphör den medlersta 
af dessa; en tvärbrant, eller rättare vid basen inböjd berg- 
vägg, bildad af bågformigt böjda, svartpolerade åttkanti- 
ga basaltpelare, lik en ofantligt konstfull byggnad, stör- 
tade sig ner i en af sitt djup nästan mörk dal, hvari 
från basaltväggens öfversta kant nedhoppade ett säkert 
400 fot högt vattenfall, hvars två alnars breda stråle, il 
början sammanhängande såsom ett bredt glänsande silf- 
verbälte på den svarta grunden midt bland den gröna 
infattningen, snart på sin halfva väg upplöste sig i en 
fin hvit slöja af vattenångor, som duggade ner i djupet 
och försvunno der som lätta ångande moln. Solen stod 
i zenith och kastade sina lodräta strålar på dess fallande 
droppar, och i déss fulla, klara ljus målade sig den ena 
regnbågen öfver den andra till ett färgspel, så skiftande 
och dock beständigt, att djupet syntes låga af ljusa flam- 
mor. Rundt: omkring de gigantiska bergväggarne, den 
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stora tysta naturen med sitt allvarliga majestät, och här 
denna bild af det rörliga vexlande och dock sig ständigt 
lika lifvet! Och högst upp på bergspetsen ett af frans- 
männen besatt fäste! TLutad mot sitt gevär stod der i den 
blåa och röda uniformen en soldat; och skulle en målare, 
för att höja effekten af detta landskap, på sin tafla 
hafva velat placera en pittoresk punkt, så hade han icke 
kunnat utvälja något mera passande. 

Slukande med våra ögon alla dessa härligheter, dessa 
väldiga fjällmassor, dessa täta, evigt lefvande och blom- 
mande skogar, dessa djupa, smala, rysligt sköna dalar, 
detta vattenfall och de derofvan belägna husen för den 
lilla garnisonen af ungefär 50 man, begåfvo vi oss ändt- 
ligen upp till Fatuahua (så heter stationen här uppe), 
och emottogos der med fransysk hjertlighet af soldaterna 
och deras löjtnant, som inlogerade oss under fyra dagar 
1 sina rymliga och beqväma boningar, der dock dagarne 
hastigt försvunno, dels under lönande exkursioner och 
betraktande af den omgifvande naturen, dels med mun- 
tert glam och glädtiga upptåg hos våra lustigt och lätt 
sinnade värdar. 

Den ena dagen besteg jag ett öfver fästet uppskju- 
tande berg, på hvars topp en liten platå blifvit planerad 
och der från en flaggstång den fransyska protektoratflag- 
gan vid högtidliga tillfällen svajade. Härifrån drog sig 
berget framåt i en smal kam, så smal att man stundom 
nästan måste krypa på alla fyra för att ej nedstörta i 
bråddjupen på ömse sidor. Hvilken gudomlig utsigt här- 
ifrån! Rundtom reste sig dessa förfärliga höjder och 
det nära 8000 fot höga Ruana, hvars af många moln 
inhöljda topp ännu ingen menniskofot bestigit, oaktadt 
det derför utsatta pris, derinvid de nakna fjällspetsarne, 
som af sin tretaggiga öfver skyarne skjutande djerfva 
topp, lik en väldig krona, blifvit benämda diademet, 
och i rad med dessa enorma bergmassor, för hvilkas ko- 
lossala storhet allt annat, äfven tusendetals fot höga berg- 
klinter, försjunker till en liten obetydlighet. Nedanföre, 
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i det svindlande djupet, den smala mellan dessa berg- 
massor inklämda dalen med sin hvitskummande, i stän- 
diga vattenfall hoppande fjällström, derborta den vänligt 
leende bördiga och smala slätten med sina hyddor och 
plantager, Papieti med sina hopträngda qvarter och skugg- 
rika lunder, hamnen med skeppen och sin lilla täcka ö, 
korallrefven, hvita af de skummande bränningarne, och 
slutligen det omätliga blåa hafvet, bort emot horisonten 
afbrutet af svaga förtoningar till de närliggande »Säll- 
skaps-öarne». Denna vy var så omätlig, så obeskriflig 
och skön, att, en gång sedd, fästes den outplånligt i 
minnet med alla de intryck af förvåning och njutning, 
som det är en menniska gifvet att erfara och känna. 

Vegetationen häruppe var mycket olika den i lägre 
trakter. Parasiter, särdeles orchideer, voro mera allmän- 
na, och ormbunkarne voro ytterst talrika. Särdeles ståt- 
liga voro de här uppträ'ande trädartade ormbunkarne, 
med sina 20—30 alnar höga, ärriga stammar, i hvilkas 
spets liksom på en palm den täckt fördelade bladkronan 
svajade. För öfrigt rådde i alla naturens skapelser en 
lika yppig som skön karakter, samt harmonierade på det 
imnerligaste med det ovanliga och praktfulla i hela land- 
skapets underbart ljufva fysionomi. 

En annan dag följde jag bäcken i dalen från det 
stora vattenfallet ända bort till foten af de obestigliga 
berg, hvilkas yttersta kam bildas af det nyss nämda 
diademet. Innan vattenmassan nedstörtar i det omtala- 
de stora vattenfallet, bildar den i basaltklippan tvenne 
djupa hålor och deri tvenne djupa bassiner med öfver- 
hängande pelarstyckena till ett magnifikt tak. Den ena 
af dessa bassiner, med sitt friska och klara vatten, lig- 
ger högre än den andra, och båda kommunicera genom 
en sluttande ränna i klippan, hvars botten är öfvervuxen 
af gröna alger, så att man beqvämt kan åka i denna 
ränna med det deri forsande vattnet, från den högre till 
den lägre bassinen, ett nöje, som fordom mer än nu af 
kanakerna älskades. Fransmännen hafva drifvit bort dem. — 
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Litet längre upp i dalen hafva soldaterna anlagt en 
liten täck trädgård, der, till följe af det kyligare och 
mera fuktiga klimatet häruppe, de odla nästan alla eu- 
ropeiska grönsaker, och med en egen hemlands-entusiasm 
visa på några små ekar, kastanjer, vindrufvor, askar, ro- 
sor och smultron, hemifrån hitflyttade, och hvilka här 
borta i Stilla Hafvet äro dem lefvande minnen från det 
kära hemlandet »la belle France». Hvad jag ofvan sagt 
om naturen, finner här ännu mera sin fulla tillämpning, 
ja här i dalens svalka och fuktighet var den om möjligt 
ännu mera yppig. 

Jag .kan icke tänka mig något ljufligare än när jag, 
trött af bergbestigandet, ström-öfvervadandet och genom- 
trängandet af dessa täta busksnår, slog mig ned i en tät 
lund af bergbananer. Solen bröt med möda mellan de 
2 till 3 alnar långa bladen, på hvilkas sammetsfina, saft- 
fulla grönska och längs hvilkas kastanjebrunt glattade 
stammar dess ljus lekte i tusende färgskiftningar. Den 
ena kanaken efter den andra skymtade förbi, och upp- 
lifvade med sina ohöljdt vackra lemmar och sin tunga 
börda af röda fruktknippor på axeln den tropiska scenen. 
Min vägvisare gned hastigt eld genom att i ett stycke 
af den lätta Hibiscus tiliaceus idkeligt rifva fram och 
tillbaka med en pinne, tills en gnista flammade upp i 
det deraf bildade spånet; elden förökades genom torra 
blad, och nu stekte han åt oss bergbananer, som ned- 
brötos från klasarne öfver våra hufvuden. Dessa bana- 
ner äro nämligen en annan art än de söta nere på slät- 
ten odlade; de växa här alldeles vilda och bilda en all- 
deles egen region, vid 4—6000 fots höjd. Deras frukt- 
samlingar växa alldeles upprätta och sjelfva frukterna 
hafva en kortare, knubbigare form med rödt kött, och 
kunna endast ätas stekta, då de smaka såsom potates, 
och med en sås af salt vatten och kokosmjölk eller po- 
meranssaft ej äro att förakta, äfven af en äkta läcker- 
mun. Nu åt jag dem, doppade i saften af den här ym- 
nigt växande ingefäran, som vår kanak afskaft och pres- 
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sat genom ett vissnadt bananasblad, och sålunda fann 
jag anrättningen rätt välsmaklig. Till desert upprycktes 
några präktiga ananas; i den förbiflytande floden fånga- 
des några fiskar, och för en angenäm siesta kunde intet 
härligare gemak upptänkas, än det jag hade. 

En tredje dag nedsteg jag till: bottnen af den dal, 
hvari vattenfallet nedstörtar. Lika omättlig man är att 
njuta, lika ifrigt man slukar i sig allt det sköna som na- 
turen utvecklar, och finner dess skapelser alltid nya, all- 
tid beundransvärda, lika tröttsamt blir det i längden att 
omtala, att man alltid njuter, att man alltid finner dessa 
rikedomar outtömliga. Jag bör således icke nämna mera 
om min vistelse härnere, än att den var en enda fort- 
sättning af dessa frosserier, som icke trötta, icke försva- 
ga sinnet, en oafbruten kedja af dessa sinnets nyktra 
utsväfningar, då man visserligen fäster sitt öga på de 
synliga undren, -men omedvetet dväljes hos det högre 
ursprunget. 
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USTERNS STJERNA. 


-— 


Mörka ros ifrån palmers hemland, 
Blomsterglöd i den kalla norden, 
Doftlös växer på fjällgrund ljungen — 
Hell dig, flägt af de vilda örter, 

Som från brännande kullar 
Yppigt rusande dofter sprider 
Under strålar af öknens sol! 


Bort med strängar af jern och senor! 
Gif mig rankor af söderns eldvin! 
Ned i furornas genljudsbotten 
Slunga gnistor af samma låga, 

Som i Salomos harpa 
Häftigt brände i cederträdet 
Under eldiga kärleksqval! 


Plats, hon nalkas! Gif plats på scenen! 

Plats för blomman af österns fägring! 

Fram hon träder med kärleksfacklan, 

Glansen faller på harpans strängar, 
Röda drufvorna mognar. 

Låt oss pressa de rankors strängar! 

Vinet skummar. Den skönas skål! 


Hur de strålar, de ögonstenar — 
Solbränd, brun diamant och blixtar! 
Vänd juvelen — den bryter ljuset; 
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Ögat rör sig — det splittrar sönder 
Solens gyllene pilar. 

Splinten flyger ikring och sårar 

Hundra hjertan på samma gång! 


Stjernlöst mörker gjuter en natt kring hjessan; 
Stolthet tecknade anletsformen; 
Fly den böjliga växtens vidja, 
Rak i känslan af smidig styrka . .. 

Fly, förlorade yngling, 
Född att herrska hon kan ej älska, 
Skynda, fly, eller blif en slaf! 


Dock, hvi fruktar jag? Otämd fålen 
Gnäggar, skrapar med snabba foten, 
Öknens springare, stolt af glädje, 
Vild i känslan af blod och värme; 
Mod är skönhetens betsel; 
Mod, och fålen sin nacke böjer! 
Qvinnan älskar att lyda kraft! 


Ha, du rodnar! Slå ut din purpur; 
Rosenbusken är skön i blomning! 
Ler du? Le, ty en ljuflig mildhet 
Flyr med löjet ikring din fägring, 

Solsken dämpadt bland rosor! 
Ljufva, blicka som nu du blickar! 
Nu är elden ur hjertats djup! 


Kärlek, kärlek, bryt upp din guldmalm, 
Smält den, smält den vid denna flamma! 
Bränn förgängelsens slagg och blodets! 
Snöhvitt flyter det ädla guldet; 

Gjut dess glödande renhet, 
Forma mystiska cirkeltecknet, 
Andlighetens oändlighet! 


NEVIS 








GARNISONISTENS VÅRVISA. 


Gudomliga tid, som nalkas, 

Då vårens stjerna ler, 

Och ljumma flägtar skalkas 

Med blomman, som rodnar och ber. 


Då menskohjertat hoppar 
Af blodets värmda ström, 
Och trädets svällda knoppar 


Förråder naturens dröm. 


Då himlens blåa hvälfning 
Förkastar vinterns sky, 

Och vågens blyga skälfning . .. 
Ack! vindens kyss är så ny! 





Gudomliga tid, som nalkas 
Med exercis och bråk, 

Hur ljuft det blir att skalkas 
Med Ladugårdsgärdes tråk! 


AA NRA 


VARNING. 


I — 


Moder, visa ej den lilla 

Allt för mycket himlens stjernor; 
Lär ej henne allt för mycket 
Känna mörkrets gyllne lampor! 
Ser du icke, att hon är 

En till oss förirrad engel? 

Väck ej tanken uppå själens 
Stjernbelysta väg i rymden! 


Tänk dig blott ett barn en afton 
Borta från sitt hem hos andra, 
Men hos andra väl bekanta 

Inte lär det då bege sig 
Ensamt hem igenom mörkret? 
Ser det deremot, att vägen 

År belyst af tusen lyktor 





Trygg och banad, lätt att finna . ..? 
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FIONNUALA. 


Efterföljande dikt är spunnen kring en at Thomas Moore's Irländska melodier, 
benämd »The song of Fionnuala”, hvilken i öfversättning återfinnes i midten af 
dikten, och vid hvilken i originalet finnes bifogad följande anmärkning, som utgör 
grunden till uppränningen af sagan: »Fionnuala, Lirs dotter, hade genom någon 
öfvernaturlig makt blifvit förvandlad till en svan och dömd att vandra många hun- 
drade år öfver vissa floder och sjöar i Irland, till dess christendomen kom, då det 
första ljudet af kyrkklockan var tecknet till hennes befrielse.” 





TILL TONERNA. 


J milda väsen, som vi toner kalla, 

Med kropp af luft och själ af melodi, 

Som Gud har låtit från den himmel falla, 
Der sången klingar evigt klar och fri, 

Må edra röster ned från höjden svalla 

Att gjuta lif i sagans poesi! 

I diktens stund er trollmakt höll mig fången, 
Och derför helgas er den enkla sången. 


Er höll jag kära från min barndoms stunder, 
Ty himlen var så klar i sångens verld, 

Och anden följde gerna edra lagar, 

När ut han drog på någon pilgrimsfärd. 

Då hjertat jublar och då hjertat klagar, 

Sin förstling offrar det på eder härd; 

Ty känslans skiftning J så troget läsen, 
Som källan speglar blommorna och gräsen. 


Så kommen då, J döttrar af naturen, 
Med konstens diadem kring pannans snö! 
Af eder trollsång är min själ besvuren, 

I edra armar vill jag lefva, dö. 

O, skänken mig, på edra vågor buren, 

Ett echo blott från sångens gyllne ö! 

O, öfver dikten eder slöja hängen, 

När svagt jag rör den helga harposträngen. 


> AS DIR IPA 


FIONNUALA. 


I 


Ur vestervågor stiger en ö 
I grönskande sommarskrud; 
Hon ligger famnad af stormig sjö, 
Så fager och vän som en brud. 


Ett namn, som klingar af sång och bragd 
Hon äger den bruden så skön, 
Ty Erin, ” «vågornas gröna smaragd”, 


Så kallas den blida ön. 


Med dunkla böljor dess strömmar gå 
Bland kullar i rosig dal 

Och spegla i djupet himmel blå 
Mellan pilar och mörkhvälfd al. 


Och tusen sjöar i ljuflig nejd 
Der gunga med vattrad våg; 

Och sagan täljer så mången fejd, 
Som mossiga vallen såg. 


Der herrskade Lir, den ädle kung, 
I töckniga forntids dar, 

Då Erin stod som en vår så ung 
Och fri som en fågel var. 


+ Trland. 
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Förr drog han i mången vapenfärd, 
Som lefver i skaldens sång, 

Och lekte så stolt med lans och svärd 
Vid blodiga stridens gång. 


Nu satt han högt i sin kungasal 
Med silfver i lockar och skägg, 

Och kämpar stodo i hundratal 
Kring den vapensmyckade vägg. 


Han lyssnade stum till harpans klang 
Som ljöd i det stolta lag; 

Han mindes, hur svärdet ur skidan sprang 
För Erin på kampens dag. 


Nu bjöd han tystnad i kämparnes ring 
Och reste sig upp, så hög, 

Och sorlet tynade rundt omkring, 
När hans blick öfver salen flög. 


Och kungen fyllde sitt horn med mjöd 
Och drack ett drag eller två, 

Och lutad sedan mot svärdets stöd, 
Han började tala så: 


Konungen. 


Erins söner, min lefnads dagar 

Luta ned mot den kalla graf. 

Dock mitt hjerta ej ödet klagar, 
Mången glädje mig lifvet gaf. 
Segerjublet i fordna tider 

Klang så skönt för min unga själ. 
Nu blott minnet sin månglans sprider, 
Ungdomskraften har sagt farväl. 


Varma vindar likväl mig smeka, 
Erins kärlek ännu är min, 
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Och de fredliga kransar leka 
fven ljufligt för gubbens sinn”. 
Dock min dotter, Fionnuala, 
Bästa smycket i kronan blir; 
Hon, min stolthet, skall ock hugsvala 
Snart den döende gamle Lir. 


Men dernäst — uti kämparingen, 
Conor, du är min sköld, min hand, 
Ty så troget som du har ingen 
Tjenat konung och fosterland. 
Famna gubben, du tappre hjelte, 
Till mitt värn af Allfader sänd! 
Erins ädlaste starkhetsbälte 
Spände gudarne kring din länd. 
Chör af kämpar. 
Han, den förste i vapenbragd, 
Alltid buren på segerns vingar, — 
Erin, hafvets gröna smaragd, 


Högt af hans ära klingar. 


Konungen. 


Hören derför, J kämpar alla, 

Innan orden på tungan dö! 

Till min måg det mig lyster kalla 
Förste hjelten på Erins ö: 

Conor, tapprast bland frie männer, 
Fruktad vida som skogens björn; — 
Hvem är den, som i nord ej känner 
Stridens väldige kungaörn? 


Chör af kämpar. 
Hell dig, Conor, hvars stolta namn 
Väckt vår ö ur sin dvala! 
Hell dig, blomma i Erins famn, 


dla Fionnuala! 
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Konungen. 
Så min sista, min högsta vilja 
Nu jag eder förkunnat har. 
Ve den djerfve, som vågar skilja, 
Hvad jag bundit som kung och far! 
Svenner, kallen Fionnuala, 
Medan hornet sin vandring gör! 
Hon skall sjelf för sin fader tala, 
Som en konungadotter bör. 


Chör af kämpar. 
Hell dig, konung, hvars glada hopp 
Jagar sorgen ur dunkla hågen! 
Hell dig, Erin, hvars sol går opp 
Ur den glimmande vågen! 


Men konungens dotter, hon sitter så huld 
I sin ensliga jungfrubur; 

Hon sömmar i silke, hon sömmar i guld 
Allt under en tåreskur. 


Åt Morni, den vilda skogens son, 
Hon gifvit sitt hjerta, sin tro. 

Hon sjunger de stolta bragdernas dån, 
Hon sjunger om kärlekens ro. 


Men den, som hon älskar, hon ej kan få: 
För ringa är bardens lott. 

Och derför hon ville på bergen gå 
Och vara en vallflicka blott. 


Och derför flyter tåren så het; 
Hennes hjertas glädje är all. 

Men kämparne drucko, och jungfrun gret 
Och sjöng under tårars svall. 
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Fionnuala. 


Jag mins en qväll så varm, 
Då himlen till sin barm 
Den gröna jorden kärleksdrucken tryckte, 
Då trasten ljufligt slog, 
Och aftonvinden dog, 
När dagen trött sitt klara öga lykte. 


Jag mins en strand så skön, 
Der pilen hängde grön 
Sin lätta krona öfver flodens vågor. 
Så härlig ängen var, 
Och böljan sken så klar 
Och lekte tyst med månens silfverlågor. 


Jag mins en vän så kär, 
Som satt i gräset der 

Och sjöng så sköna sånger för den lilla. 
Han var så vek, så vild, — 
Men bardens fagra bild, 

Den grodde fast i flickans hjerta stilla. 


Och årens ström förrann, 
Och trogen kärlek brann 
Som förr så mången gång på gröna ängen. 
Han var så vild, så vek, 
Han sjöng vid harpolek, 
Och underbar sprang tonen fram ur strängen. 


Jag mins — i hvarje ljud 
Han sjöng sitt hjertas brud; — 
Ack, här ännu ett stilla echo svarar. 
Nu har han vunnit, han, 
Allt hvad han vinna kan, 
Nu är jag hans, så länge lifvet varar. 
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Jag mins — ack nej, ack nej! 
Jag älskar minnet ej. 
Dess ljufva trolldryck blott mitt hjerta dårar. 
Nej, gråt din flydda frid! 
Kanhända skall dervid 
Dess blomma knoppas, vätt af ångrens tårar. 


Nu tystna så brådt de sorgsna ljud, 
Som från hennes läppar gå. 

Der kommer från kungasalen ett bud: 
Hon skall för sin fader stå. 


Hon torkar stilla sitt ögas tår 
Och lemnar silke och söm; 

Hon slätar med handen sitt gyllne hår 
Och gångar liksom i en dröm. 


Då hör hon de jublande kämpars sång: 
En aning betar hennes håg. 

Hon styr till sin faders tron sin gång, 
Men önskar i grafven hon låg. 


Der står hon så hvit, der står hon så skön 
Som liljan i frostig jord. 

Med händerna knäppta liksom till bön, 
Hon lyssnar till kungens ord: 


Konungen. 


Dotter, matt är gubbens öga, 

Vår och värme båta föga; 

Snart jag skall hos gudar höga 
Lägga ned mitt herrskarsvärd. 

Men förr'n grafvens fläktar svala 

Kylt mitt blod, Fionnuala 

Skall som Conors brud betala 


Ömt sin faders vänskapsgärd. 
Dotter, svara! 
Låt mig fara 

Utan sorg min sista färd! 


Chör af kämpar och tärnor. 


Låg en blixt i de vänliga orden? 
Månn' af döden hon träffad är vorden? 
Som en lilja så blek, 
Som en snödroppe vek, 
Se, hon sänker sin blick emot jorden! 


Konungen. 


Dotter, hvarför bleknar kinden, 
Som när kalla nordanvinden 
Stänker rimfrost öfver linden? 
Hör du ej din faders bud? 
Skulle Lir förgäfves fråga? 
Kan mitt ord du trotsa våga? 
Eller har en brottslig låga . . . ? 
Nej, nej! — Bort, du hemska ljud! 
Svara, flicka! 
Vill du dricka 
Ur mitt horn som Conors brud? 


Chör af kämpar och tärnor. 
Se, de vissnade läpparne bäfva! 
Hvarje ljud henne hotar att qväfva. 
Ar det menniskotal 
Eller suckar af qval, 
Som i rymden förvirrade sväfva? 


Fionnuala. 


Ditt bud, o fader, är grymt som döden. 
Din dotters öden 

De höge gudarne smidt likväl. 

Hvad skall jag svara? Hur skall jag tänka? 
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Kan dock ej skänka 


En enda tanke utur min själ. 


Hvart må jag blicka? Hvar kan jag finna 
De ord, som brinna 

Så varmt, så klart som mitt hjertas glöd? 

Jag är ej min och får din ej vara; 
Hans blick, den klara, 

Mig evigt binder för lif och död. 


Nog såg du källan i floden falla 
Med alla, — alla 
De klara vågor ur bergets häll; — 
Nog har du sett deras vatten blandas, 
När natten andas 
Sin första suck i en sommarq väll. 


Fionnuala var bergets källa, 
Hvars vågor välla 

I flodens sköte med evig lust, 

Och han var floden, den stolta, djupa, 
Hvars forsar stupa 

Med evigt dån emot hafvets kust. 


Hvad skall jag svara? Hur skall du känna 
De qval, som bränna 

Med afgrundslågor min själ i dag. 

Du är mig kär, — men den enda vännen, 
Som J ej kännen, 

Långt mer än gudarne älskar jag. 


Han är mig mer än allt guld på jorden, 
Han är mig vorden 
Långt mer än lifvet, som Gud mig ger. 
OO, må min kärlek mitt brott försona! 
O fader, skona! 
Jag kan blott älska, — jag kan ej mer. 
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Chör af kämpar och tärnor. 


Hvilken eld i hans öga nu lågar! 
Ofver offret sin vrede han rågar. 
Skall hon blöda och dö, 

Den konungsliga mö? 
Så det bäfvande hjertat sig frågar. 


Skall hon stupa för blixten, som krossar? 
Skall hon täras af lågan, som blossar? 
Ja, förinta han skall 
Som en ek i sitt fall, 
När från roten en storm henne lossar. 


Konungen. 


Min styrka är bruten, 
Mitt hjerta är kallt. 
Min tid är förfluten, — 
Förgånget är allt. 


Kämpar och tärnor. 
Mins fiyktade tider! 
Förlåt hennes brott! 
Förglöm, hvad du lider! 
Hon älskade blott. 


Konungen. 


Hur sälla de döde! 
Jag trodde, på höjden af lycka jag stod; — 
O, menniskoöde! 


Blef sviken till slut af mitt eget blod. 


Kämpar och tärnor. 


Förlåt henne, kung! 
Din dotter är ung. 

Gråt, medan i hjertat det svider! 
Det blödande sår, 
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Som väcker din tår, 
Skall helas af döden omsider. 


Konungen. 

Dock — tyst i min sal! Ån äger jag kraft 
Att skilja stammen en gren utan saft. 
Förrädiska dotter, förbannad du vare 
Och han, som förfört dig! Kring jorden du fare 
Så fridlös och arm, som din fader var god. 
Mitt svärd är för ädelt att dricka ditt blod. 

Tillbaka, tillbaka, 
J kämpar, som bugtiga sköldarne skaka! 
Träd fram till min tron, du mörke Druid, 
Och skräna en trollsång, att himlen dervid 
Må störta i brinnande spillror tillsamman, 
Och Erin förgås i den frätande flamman. 


Druiden. 


O, hören, J Gudar, 

En far, som förbannar 

Det barn, honom föddes! — 
Du brutit din tro. 

Kring ödsliga vågor 

Du fridlös skall sväfva 

Och klaga i svanhamn 

Din flyktade ro. 


Men när öfver Erin 

Den östliga stjernan 
Förklarande strålar 

I kärlek och tro, 

När ringande klockor | 
Du hör öfver vattnen, — 
Då stundar försoning, 

Då finner du ro. 
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Det vardt så tyst i den höga sal 
Som under en midnattssky; 

Fast kämpar der stodo till hundratal, 
Det hördes ej knäpp eller kny. 


Kung Lir den gamle på tronen satt, 
Så kall som en marmorbyst. 

Då gömde sig solen i molnens natt 
Och gret öfver jorden tyst. 


Men konungadottrens kraft var slut, 
Hon sjönk, som hon velat dö. 

Då växte vingar från skuldran ut, 
Så hvita som nyfälld snö. 


Och halsen af fjädrar täcktes snart. 
Nu bleknade barmens ros, 

Och ut från salen i pillsnabb fart 
Hon flög med ett skri sin kos. 


Kring himlens hvalf sig natten sänker; 
: I vester blänker 
Annu en purprad strimma blott. 
Ur dalens sköte dimman stiger, 
Och vinden tiger: 
I vassen han till hvila gått. 


Och Moyle, den mörka floden, rullar 
Bland fagra kullar 

Igenom hvalf af dunkel al. 

Så sakta sorlar fram hans vatten 
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I tysta natten 
Och sjunger doft i löfvad sal. 


Och månen genom löfven silar 
Små silfverpilar, 

Som brytas lätt mot krusig våg. 

Och vattensländan sitter däfven 
I mörka säfven 

Och undrar på det ljus, hon såg. 


Nu sofva björk och al och pilar; 
Naturen hvilar, 

Af vindens sista suckar kysst. 

Allt är så stilla — skogen sofver, 
Och gräset sofver. 

Allt är så tyst, så tyst, så tyst. 


Men djupets lätta väsen stiga 

Med lust och fröjd ur bölja blå. 
Den lugna nattens stunder viga 

Till festlig dans de fagra små. 
De buga för hvarann, de niga 

Så underbart, men skönt ändå. 


Kring pannan blomsterkransar smyga 

Och silfverskir kring barmens snö. 
I lätta danser fram de flyga 

Och flodens perlor kring sig strö, 
Och sköna former skymta blyga 

Ur slöjan, vätt af daggens tö. 


Der svingar en, så lätt i gången, 
Som vinden på en sommardag; 

Der löser en, i säfven fången, 
Sitt silfverdok med ljuft behag; 

Och genom luften tonar sången, 
Så len som vågens tysta slag. 
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Chör af valtenandar. 


Svinga, svinga, 
Lätta skara! 
Klinga, klinga,! 
Sång, du klara! 
Böljan stiger, 
Böljan faller. 
Fängslets galler 
Bröt jag nyss. 
Natten tiger, 
Glädjen stundar, 
Jorden blundar, 

Värmd af solens afskedskyss. 
Stjernans öga 
Från det höga 
Kan ej störa, 
Intet öra 

På den stilla sången lyss. 


Gunga, gunga, 
Klara bölja! 
Hjertan unga 
Lätt dig följa. 
Nattens stjerna 
Visar vägen, 
Och förlägen 
Ej jag är. 
Vattnets tärna 
Följer vågen, 
Glad i hågen, 

Bort till hoppets vilda skär. 
Stormens fläktar 
Stänka nektar 
Kring min panna, 
När den granna 

Störtsjön upp mot skyn mig bär. 
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En ensam röst. 


Men tyst! Ifrån land 
Ett ljud jag hör. 
Ur vassen vid strand 

En båt sig rör. 
Ett menniskobarn! 
Var tyst! Pass på! 
Vårt glittrande garn 
Vi lägga må! 


Alla. 


Hvar är han? 
Der är han! 
Framåt, framåt! 
Men sakta! 
Dig vakta 
För blindt försåt! 
På farlig stråt 
Du styr din båt, 
Oeh böljan är våt, — 
Der hjelper ej gråt. 
Men träffar du mig, 
Pass på, pass på! 
Då lockar jag dig 
Dit ned i det blå. 


See LL rr 


Då glider en båt öfver flodens våg 
Vid vattenandarnes dans, 

Och Morni sitter mörk i sin håg 
Och lyssnar i månens glans. 


Han smyger så tyst, han smyger så lätt 


Framåt på sin dunkla stig, 
5 
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Han tyckes speja, men vet icke rätt, 
Hvarthän han skall vända sig. 


Men flodens andar de fly sin kos, 
Så snabba som skogens djur. 

I vattenliljans förgyllda ros 
De lägga sig tyst på lur. 


Nu hvilar båten på böljornas säng, 
De vagga kring stäfven matt; 
Och Morni griper i harpans sträng 

Och sjunger i ljuflig natt. 


Morni. 


I aftonens lönliga stunder 
Då flyger jag fram på våg, 

O Moyle, mellan slumrande lunder 
Och frågar, om henne du såg. 

Då frågar jag böljornas vatten 

Och stjernan och skymmande natten, 
Då frågar jag vinden, som far, 
Man finner dock aldrig ett svar. 


Ty svanen på skiftande vingar 
Har styrt bort i fjerran sin gång, 
Men sakta kring stränderna klingar 
Ett ljud af den flyendes sång. 
Då flyger jag fram på din bölja 
De lockande toner att följa, 
Då ser jag en skymt af min mö, — 
Men tonerna tyna och dö. 


Ack, här under björkarnes krona, 

Här var det, hon smög till mitt bröst 
Och lärde min harpa att tona 

Om kärlekens ljufliga tröst. 
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Då tämdes mitt brusande sinne, 

Och allt, hvad jag gömde derinne, 
Bar kraftens och mildhetens drag, — 
Men nu som ett barn är jag svag. 


Hvi sökte du, skogarnes harpa, 
Det bullrande konungahof? 
Hvi glömde du sjunga de skarpa, 
De blodiga lansarnes lof? 
Förgäfves jag skakar min boja: 
När kämpar i salarne stoja, 
Då flyr jag, o Moyle, till din våg 


Och frågar, om henne du såg. 


Ty allt, du min älskade tärna, 
Allt offrar jag villigt för dig, 
Om blott du vill le som en stjerna 

Ibland öfver sångarens stig. 
Då strömmar den lifvande saften 
Till hjertat, och domnade kraften 
Väcks upp ur sin dvala på nytt. 
O, kom” till det hjerta, du flytt! 


O kom, låt mig finna dig åter 
I lundernas skuggiga sal, 
Der pilen kring blommorna gråter 
Och vågorna sjunga sitt qval. 
Jag löser den boja dig binder, 
Ty kärleken vet inga hinder, 
Och sist bortom vaggande haf 
Vi finne i fjerran en graf. 


Röster ur vassen. 
Vi veta nog 

Hvad han klagar 
På våg, i skog 

Alla dagar. 
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Hans hjertas vän 

Vi känna igen. 

Så mången natt 

Tbland oss hon satt, 

En svan så hvit. — 

Se dit, se dit! 

Hon kommer hit, 

På sorlande ström 

Hon drömmer sin dröm, 
Hon sjunger sitt sorgliga öde 
Och önskar, hon låg hos 'de döde. 


Då glider fram under löfvadt tak 
TI hast den förtrollade mö. 

Och månen der från sitt blåa gemak 
Ock glänser på vingens snö. 


Hon simmar så tyst, hon simmar så lätt 
Framåt på sin dunkla stig; 

Hon tyckes speja, men vet icke rätt, 
Hvarthän hon skall vända sig. 


Men vattensylferna börja ett spring 
Ur blommor och vass vid strand; 
Nu svinga de alla i munter ring, 


Nu dansa de hand i hand. 


Då sänker svanen sitt hufvud till ro 
Och skakar sin vinge matt 

Och drömmer om kärlek och drömmer om tro 
Och sjunger i ljuflig natt: 


Fionnualas sång. 


Sakta, o Moyle; frambruse ditt vatten, 
Stilla, o vind, i din hvila förblif! 


+ Efter Thomas Moore. 
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Hör, Lirs dotter med suckar i natten 
Täljer för stjernan sitt sorgliga lif. 

När skall svanen, med dödsljud: klingande, 
Höja sin vinge till himmelsfärd? 

När vill himlen, sin klocka ringande, 
Kalla min själ från den stormiga verld? 


Vattenandarne. 


Följ, lätta dans, 
Den skönas spår! 
I stjerneglaus 
Det lustigt går. 
På jorden ej 
Du hvila får, — 
Nej, 0 nej! 
Du är vår, du är vår! 


Fionnuala. 


Dystert, o Moyle, i din dimmas slöja 
Ödet mig binder, en tynande hamn. 
Länge ännu skall dagningen dröja, 

Än slumrar Erin i skuggornas famn. 
När skall morgonens sol uppspringande 
Värma vår ö med kärlek och tro? 
När vill himlen, sin klocka ringande, 

Kalla min själ till sin eviga ro? 


Vattenandarne. 


Ditt öde glöm 
Och göm din tår! 
Din ljusa dröm 
Du aldrig når. 

[ tiden ej 
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Du hvila får, — 
Nej, o nej! 


Du är vår, du är vår! 


Morni. 


Hör, o hör de milda ljuden 
Genom natten, hör, o hör! 
Det är svanen, sorgebruden, 
Som mitt hjertas strängar rör. 
Nu går solen upp ur hafvet, 
Nu blir Morni man igen, 

Och det hopp, som låg begrafvet 
Under snön, det lefver än. 


Fionnuala. 


Hör, o hör, du trötta sinne, 
Mornis stämma, hör, o hör! 
Det är flydda fröjders minne, 
Som min tysta hvila stör. 
Arma hjerta, klappa stilla! 
Ingen sol skall le för dig. 
Det är blott en fager villa, 
Som ur vågen höjer sig. 


Morni. 


Kom, o kom till ljufva stranden, 
Låt oss drömma natten lång! 
Varma blomstersuckar, blanden 
Edert doft med bardens sång! 
Under björkens ljusa krona, 

Som en gång din brudpell var, 
Vill jag allt, ja, allt försona, 
Som mot dig jag brutit har. 
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Fionnuala. 


Glöm, 0 glöm förgångna tider! 
Våren kom och våren gick. 
Minnets bleka måne sprider 
Knappt ännu en sorgsen blick: 
Allt förgår, och björkens krona 
Vissnar dock till slut en gång, 
Men när skall på vågen tona 
Trötta svanens sista sång? . 


Morni. 
Länge, länge jag dig sökte, — 
Ve mig, att jag så dig fann! 
Fionnuala. 
Om du än mig evigt sökte, 
Intet, intet dock du vann. 


Morni. 


O, jag ville himlen bedja 
Om ett slut på dina qval. 


Fionnuala. 


Lösa ödets dunkla kedja 
Kan ej Gud uti sin sal. 


Morni. 


Skall ej din förtrollning brista? 


Fionnuala. 


Jo, en gång i tidens slut. 


delad 
Morni. 
Hoppet dog, det enda, sista. 


Fionnuala, 


Mitt har redan slocknat ut. 


Morni. 


Dröj, o dröj, Fionnuala! 


Fionnuala. 


Hvarför, hvarför dröja qvar? 


Morni. 


O, låt Morni dig hugsvala. 


Fionnuala. 





Glöm, ja, glöm att till jag var! 


Morni. 


Hjertat sjuder, 
Domen ljuder 
Som ett thordön i min själ. 


Fionnuala. 


Båt oss drömma, 
Gråta, glömma, 


Hoppas, dö — ja, dö! — Farväl! 
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Vattenandarne. 


Tårar strömma. 
Själar ömma 

Skiljas åt, och allt förgår. 
Hjertat lider. 
Natten skrider! 

Låt oss dansa! Hon är vår! 





Då höjde jungfrun sin vinge med hast 
Och flög öfver vågen igen. 

En brännande tår ur ögat brast, 
När hon såg på sitt hjertas vän. 


Men Morni satt uti båtens stam 
Och såg den älskade fly; 

Och månen glänste så sorgligt fram 
Ur himmelens brustna sky. 


Då slet han af sitt lockiga hår 
Och harpans dallrande sträng, 

Och han slungade henne bland buskar och snår 
Långt bort på den gröna äng. 


Och vattensylfernas lätta dans 
Gick fram emot båtens stäf. — 
Men Morni i morgonsolens glans 


Låg död ibland flodens säf. 
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Tiden kommer och den försvinner, 
Ar förrunnit i hundratal. 
Moyle, den skuggiga floden, rinner 
Lugnt dock än i sin dunkla dal. 
Lir med Conor i grafven hvilar; 
Vredens pilar 
Veknade sist vid dödens port. 
Men under töckniga himlabågen 
Än öfver vågen 
Svanen simmar, som förr hon gjort. 


Mildt i aftonens stillhet tonar 
Ån som fordom dess sorgsna ljud; 
Längtar efter den stund, som sonar 
Tröttad ande med! himlens Gud. 
Dagar flyta som sekler långa; — 
Många, många 
Smidas väl än på ödets härd. 
När skall svanen ur stoftets slöja 
Jublande höja 
Hvita vingen till himmelsfärd? 


Nu är strid i de gröna dalar. 
Gamle gudarne gå till ro, 
Och den lära, som kärlek talar, 
Börjar segra i frid och tro. 
Der en kyrka man byggt på kullen, 
Och ur mullen 
Sträcker hon spiran högt mot skyn. 
Se då glädes F ionnuala, 
Upp ur sin dvala 
Väcks hennes själ vid den ljufva syn. 


Templets vänliga ljusning röjes 
Midt i vårliga grönskan der. 
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Hvarje spets, som mot himlen höjes, 
Korsets heliga tecken bär. 
Genom rymliga fönsterbågar 
Solen lågar 
Som en blick ur en högre verld. 
Nu får svanen ur stoftets slöja 
Jublande höja 
Hvita vingen till himmelsfärd. 


Dock, än har icke templets klocka 
Kring nejden sjungit Herrans frid, 
Ty mörka moln ännu sig skocka 
Kring Erins sol i stormig tid. 
Ån blänka hjelmar, glimma lansar, 
Och stridens vilda låga dansar 
Från hvarje bergtopp, hemsk och röd, 
Och bådar blod och död. 


Nu ligger helgdagsfrid kring nejden; 

Naturen fylles sjelf af den. 

Nu hvila svärden, slumrar fejden, 

Men glimmar under askan än. 

Vid Moyle församlad är en skara, 

Den tycks som sanden tallös vara: 

Man fira skall Guds dag med sång 
Och bön den första gång. 


Men många bistra blickar glöda 
Från hednagudars kämpar der. 
Ånnu en gång skall Erin blöda, 
Förr'n ljusets blomma frukter bär. 
Och mången hotfull stämma ljuder, 
När fridens härold tystnad bjuder 
Med korsets bild uti sin hand 
Bland kämparne på strand. 
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Så lugn, så mild och så allvarlig 

Ur tempelporten träder han. 

För honom syns ej lansen farlig, 

Och svärdets egg han trotsa kan. 

Ej täcks hans bröst af jern och kyller, 
Men himlens starkhet honom fyller. 
Med blicken lyft mot himmel blå 


Han börjar tala så: 


Presten. 


Guds frid, J vänner alla 
Ifrån Avocas dal! 
Må stridens lansar falla 
Med jordens lumpna qval! 
I edra hjertan glöder 
Guds kärleks milda lag: 
Vi mötas må som bröder, 
Ty nu är Herrans dag. 


Skall hafvets Erin dränkas 
I sina söners blod? 
Skall som ett rof hon skänkas 
t Saxers öfvermod? 
Skall hatet eder skilja 
Och släcka himlens nåd? 
Bort det! en arm, en vilja, 
En själ i råd och dåd! 


Må mörkrets gudar stiga 
I sina grafvar ner! 
t ljus och tro vi viga 
itt rum, der solen ler. 
En blodig törnekrona 
Vårt rikes konung bär, 
Förlåta och försona 
Hans enda vapen är. 
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Din unga hand han stödde, 
Han gaf din ålder frid, 
På korsets träd han blödde 
För dig i dödens strid. 
Att i hans famn sig sluta 
År menskans högsta lott: — 
Hvem vill dess sällhet njuta? 
O, följen, följen blott! 


Chör af Hedningar. 


Säg, hvad du menar, 
Svartklädde man! 
Döden förenar 

Oss med hvarann. 
Blodiga öden 

Möte du nöjd 

Och efter döden 
Gudarnes fröjd! 


 Chör af Christne. 


Tyst, var tyst, förmätna skara, 

Se och känn din syndabrist! 
Låt de falske gudar fara, 

Böj ditt knä för Herrans Christ! 
Han är kärleken och friden, 

Han har frälsat oss förvisst, 
Han är den, som skapat tiden, 

Han som lefver först och sist. 


Hedningarne. 


Makter jag känner 
Många på jord, 

Sol, som mig bränner, 
Storm ifrån nord. 
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Svagast af alla 
Fann jag likväl 
Den, du vill kalla 


Fram för min själ. 


De Christne. 


Hör, de smäda den evige Guden! 
Må förstummas de syndiga ljuden! 
Må de, dränkte i strömmar af blod, 
Slungas neder i afgrundens flod! 


Alla. 


Låt oss pröfva de hämnande glafvar! 
Hellre dö än att skymfas af slafvar! 
Ingen nåd, ingen frid, 

Förr'n vi slutat vår strid, 
Och den tappre dervid 
Trampar stolt på fiendtliga grafvar! 


Vid en straffande himmel vi svärja: 

I ert blod skola svärden vi färga. 
Hvarje lif, hvarje lem 
Skall förgöras af dem, — 
Edra barn, edra hem 

Skola frossande lågorna härja! 





Nu brakade sköld, nu blixtrade lans 
På grönskande kyrkovall, 

Och solen gömde sin milda glans 
Vid smattrande hornens skall. 


Men plötsligt dånade klockans ljud 
Så klart ifrån kyrkans torn. 
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Hon ljöd som en röst ifrån himlens Gud 
Genom bullret af vapen och horn. 


Då hörde svanen på flodens våg 
Dess väldiga högtidssång, 

Der stilla i strandens vass hon låg 
Och drömde om ödets tvång. 


Nu glänste ögat af saligt hopp, 
Hon skakade vingen med fröjd 

Och lyfte sig sakta ur floden opp 
Och sjöng öfver dal och höjd: 


Fionnuala. 


Himmelska toners tröst, 
Klingen för mig, o klingen! 
Upp ur mitt qvalda bröst 
Lyfter min ande vingen. 
Bryt dina band, min själ! 
Slut är din långa dvala. 
Hviska ett tyst farväl, 
Arma Fionnuala! 


Skinande vinge, spänn 
Kraften den sista gången! 
Bär genom rymden än 
Ljufligt den lösta fången! 
Klappande hjerta, brist! 
Himmelens tungor tala. 
Straffet är slut förvisst, 
Frälsad Fionnuala. 


Sorla, du mörka flod! 
Må dina stränder dofta! 
Tårar af hjerteblod 

Gret i din famn jag ofta. 


börd 


Snart skall jag slumra sött, 
Döden min själ hugsvala. 
Nu är vid litvet trött 
Arma Fionnuala. 


Dansa i nattens sus 
Muntert, du lätta skara! 
Snart till Gud Faders hus 
Skall jag försonad fara. 
Vill du mig följa, säg, — 
Hän öfver dödens smala, 
Skuggiga skiljoväg 

Följa Fionnuala? 


Susa, du ljumma fläkt, 
Stråla, du dagens stjerna! 
Prunken i blomsterdrägt, 
Vänliga ängar, gerna! 
Grönska, du fagra höjd, 
Qvittra du luftens svala! 
Eviga lifvets fröjd 

Vinkar Fionnuala. 


Och svanen sakta i luften sam 
Under tonernas jublande färd; 
Då störtade mången kämpe fram 


Med sköld och med blixtrande svärd. 


Och sången gick öfver skummig flod, 
Den gick öfver grönklädd lund; 
Då strömmade mången kämpes blod 

Deruppe vid templets grund. 


Men plötsligt stannar den lyftade arm 
Med svärdet höjdt emot skyn, 

Och blodet stelnar i kämpens barm: 
Han ser en förunderlig syn. 
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Förtrollad är lansens blodiga spets, 
Nu sjunker den ned mot jord. 

Men klart i de häpna kämparnes krets 
Ljöd prestens manande ord. 


Presten,. 


Håll upp, håll upp! I himlens namn jag bjuder. 
Må svärden hvila från sin vilda gång! 

Hör, tempelklockan öfver nejden ljuder: 

Hon sjunga må i frid sin tysta sång. 


Se, flodens svan på sträckta vingar sänker 
Till oss sig ned att bedja till sin Gud. 

En bimmelsk glans kring hvita halsen blänker, 
Och sången blandar sig med klockans ljud. 


Se dit, se dit, du tvifvelsamma skara! 
Hvem är den svagaste på jordens ring? 
Månnr' luttens vindar, som 1 rymden fara, 
Dig visat förr så- underfulla ting? 


Böj knä i stoftet under trogna böner 
Och hviska fromt, på hvem ditt hjerta tror! 
Må Erins kämpar varda himlens söner, — 


Då vill jag falla nöjd, — ty Gud är stor! 





Hvad härlig syn! 
Ur öppna skyn 
Den ädla fogeln svingar. 
I ståtlig flygt 
Den seglar tryggt 
På silfverhvita vingar. 
För hvarje ljud, 
Ur malmen går, 
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. De sköna former växa ut. 
Se, hvitklädd' brud 
Jungfrulig står 
Ur svanens fjädrar fram till slut. 
Fionnuala, skön som förr, 
Förklarad syns vid templets dörr. 


Bland Erins folk, 
En fridens tolk, 
Hon vandrar, blek som döden. 
För Erins män 
Hon täljer än 
Sin lefnads dunkla öden. 
Och hvar hon går 
Med tröstens ord, 
Ej stridens lansar glimma mer. 
I hennes spår, 
Mot blodig jord 
Blott fromma knän sig sänka ner. 
Till templet sist hon styr sin gång 
Och sjunger der sin svanesång. 


Fionnuala. 


Nattens mörka dimmor falla, 

- Solen ler kring Erin klart, 
Och för hennes söner alla 
Himlens ljus är uppenbart. 
Tack för sanning och försoning, 
Fader 1 det blåa loft! 

Här uti din helga boning 
Vill jag åter varda stoft. 


Jordens oro är förgången, 
Grafvens hvila återstår. 
Redan klingar englasången, 
Redan vinkar evig vår. 


i 
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Lifvets fröjder äro tomma 

Mot det hopp, min ande fått. 
Ack, på jorden glädjens blomma 
Spirar fram ur tårar blott. 


Erin, hafvets väna dotter, 
Vandra trygg på ljusets stig! 
Tro mig, ödets dunkla lotter 
Skiftar ej en slump åt dig. 
Nyckeln till din framtids gåta 
Bär du i ditt eget bröst. 

O, må ej min ande gråta 
Ofver dig i tidens höst! 


Skydda troget fridens vårar, 
Ått ej splitet dem förgör! 

Hur de flyta, ångrens tårar, — 
Det som skett dock aldrig dör. 
Må mitt dystra öde tala 
Varningsord i hvarje strid! 
Tro, ja, tro Fionnuala! 


Hon har kämpat — hon har frid. 


Det vardt så tyst i den gröna dal 
Som under en midnattssky. 

Fast kämpar der stodo till tusental, 
Det hördes ej knäpp eller kny. 


Blott klockorna sjöngo i darrande rymd 
Om himmelens ljufliga frid, 

Och solen, ej af en molnfläck skymd, 
Kring templet strålade blid. 


Men jungfrun så lätt till altaret flög, 
Af fröjd hennes hjerta slog. 

Till heliga korset hon sakta smög 
Och kysste dess tot och dog. 
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Der låg hon hvit, der låg hon så skön, 
Nu hade hon funnit ro, : 

Ty solen sken öfver fagra ön 
Med strålar af kärlek och tro. 
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CHILDE HAROLD VID WATERL00. 


(Childe Harold's Pilgrimage III, 17—41.) 


— 


Ha: På ett kejsarväldes mull du trampar! 
Ett jordskalf myllade sitt byte der! 
Men står då ingen bildstod der och stampar 
Ej en kolonn, som någon inskrift bär? 
Nej. Desto enklare moralen är. 
Rör ej vid platsen, utan låt den vara! 
Den röda skuren gödslat åkern här — 
Men, kungaskapande triumfdag, svara: 
Ha vi ej vunnit mer af dig, än detta bara? 


Och Harold stod vid detta benhus stilla, 

Det bistra Waterloo, Frankrikes graf. 

Hur dock en enda timme kan förspilla 

Den makt, det rygte, som en lefnad gaf! 

Der plöjde Ornen rymdens vida haf, 

Men blodig klo han hårdt i marken tryckte 

För pilen som en verldsdel tryckte af, 

Och detta högmod, som man mättadt tyckte, 
Slogs nu i samma jern som verlden sönderryckte. 


Det var förtjent. Och Frankrike må tugga 
Sitt betsel; men är verlden mera fri? 
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Var det mot en tyrann vi skulle hugga 
Och så ett rof för småtyranner bli? 
Och skall ett nyupplappadt slafveri 
Stå qvar som ett af våra dars beläten? 
Och vi, som lejonet ha nedlagt, vi 
För ulfven krypa? och för furstesäten? 
Nej, pröfva först förrän du hurrar så förmäten! 


I så fall vi så lagom jubla böre. 

Då grät skön jungfrun mången fåfäng tår 

För folkens blomma, som låg bruten före 

Europas vingårdstrampare; och år 

Af träldom fåfängt gått, och skräck, och sår, 

Och fåfängt verlden brutit fångenskapen. 

Triumfen först sitt rätta värde får 

När man med myrthen lindar sina vapen, 
Som det Harmodius drog ur skidan mot satrapen. 


Det gick ett sorl igenom natten mäktigt 

Och Brässel samlat allt hvad fagert än 

Och ridderligt der fanns. Lampskenet präktigt 

På vackra qvinnor föll och tappra män. 

Och tusen hjertan klappade. Och se'n 

När dansmusiken genom salen fördes 

Gick kärleksposten blick från blick igen, 

Och sorlet som en bröllopsringning hördes — 
Men tyst! det låter som begrafningsklockor rördes. 


Men hör ni ej? — Åh, det var vindens sus —- 
Der skramlade en vagn på gatan bara. 

Låt spela upp tills dager varder ljus 

Och afbryt ej der fröjd och ungdomsskara 
Lättfotade i kapp med tiden fara! 

Nu dånar det igen från fjerran stråt, 

Som om man hörde himlens skyar svara, . 
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Det kommer olycksbådande häråt! 
Till vapen — ha — det är — kanonens helsningslåt! 


Men i en fönsterbåge fram i salen 
Satt Braunschweigs hertig aningstung. Han var 
Den förste hvilken hörde dödschoralen, 
Ty döden ett profetiskt öra har. 
Han fick ett misstrons löje blott till svar, 
Men tog ej miste om den klang, som sträckte 
En gång på blodig bår hans egen far 
Och nu till blodig hämd hans klinga väckte 
Och, som han ryckte fram, hans egen bana stäckte. 


Och hit och dit det blef ett spring, ett träget, 

Man grät, man skalf af ångest och förtret, 

Ochs- kinder hvitnade, som nyss förläget 

I purpur blossat för en artighet. 

Ifrån hvarandra man sig hastigt slet 

(Det kan få unga hjertan till att brista) 

För att ej göra om det mer; hvem vet 

Om icke detta afsked är det sista 

Och morgonen har släckt hvad natten tändt som 

gnista? 


Så stiger man till häst i största fart. 
Sqvadroner sluta hop och vagnar skramla 
Och ryeka upp i sina linier snart; 
Kanonskott, knall på knall, i fjerran ramla 
Och trumslag veteranerna församla 
Långt innan morgonstjernan uppe är; 
Och borgersmän, de unga som de gamla, 
I gatuhörnen trängas här oeh der 

Och hviska bleknande: «vi ha dem redan här! 
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Och «Cameron stånda upp”, det ljudligt klang, 
Det härrop, som på Albyns kullar hördes, 

Och det som sjelfva saxaren betvang. 

Af pibrochs gälla driller natten stördes 

Och med det väder som i pipan fördes 

Så svällde också dessa höglandsmän 

Af dödsförakt, som de ha ärft inbördes, 

Som tusenåra minnen alstra än 
Der Evans stolta namn, och Donalds, gå igen. 


Ardennerskogen vaggar sina grenar 

I grönska öfver dem, och tårdränkt ser 
(Om sorg med liflösheten sig förenar) 
De tappra, som ej återvända mer. 

De innan qvälln likt gräset trampats ner, 





Som de nu stå på, — men som ställt sin kupa, 


Härnäst den grönskar, öfver dem oeh fer 
Som nu i striden vältra hufvudstupa 
Liksom en ström, och snart förmultna i det djupa. 


De svärmat lustigt dagen om — och ystert 

Fick qvällen fart bland Evas hulda slägt; 

Men redan midnatt slog allarm, och dystert 

Kom morgon tågande i vapendrägt. 

Så stormar dagen bland kanonrök käckt, 

Som, när den glesnar och reträtt man ropar, 

Skall visa marken med en mull betäckt 

Som sjelf får myllas — häst och karl i hopar 
Och vän och fiende i samma röda gropar. 


Från bättre harpor deras drapa klingat, 
Men en jag ur det ädla hvimlet tar, 

Hvad dels vår egen skyldskap har betingat, 
Och dels den orätt, som jag gjort hans far, 


a 


Men ännu mer den goda klang det har, 
Ett namn som hans. Der dödar slogo neder 
Och striden, tappre Howard! hetast var 
Fann knappt en kula bland de glesa leder 
Ett bröst mer rikt än ditt på mandom, tro och heder. 


Jag vet dem som för dig ha gråtit blod: 
Hvad hjelpte det, om än jag tårar hade? 
Men när 1 skuggan af det träd jag stod, 
Som grönskar der ditt sista ord du sade, 
Och såg hur dagen löftesrik belade 
Det vida fält med äring tusenfallt, 
Hur våren kom med hacka och med spade 
Och fågelskrik, så såg jag deråt kallt, 

Ty det var något mer jag sökte framförallt. 


Jag sökte dig, och tusen, hvilkas slägt 
Nu mot ett tomrum sina armar sträcka 
Och skulle taeka Gud ifall en flägt 
Af glömska komme för att allt betäcka. 
Om en basun skall deras kära väcka, 
Får det bli domens — rygtets är för svag, 
Och äran svalkar, men förmår ej släcka 
En feberväntan, gäckad dag från dag, 
Och sjelfva Pantheon är och blir — en sarkofag. 


I vemod 'sorgen löser sig på slutet. 
Ett träd går ut, men har en seg natur, 
Ett skrof kan vara flott med rodret brutet, 
Och sina fogar lossnar bjelken ur, 
Men skräpar qvar; en sönderfallen mur 
Står, äfven utan tinnar, qvar omsider, 
Och fången blir en del utaf sin bur, 
Ja! sjelfva dagen utan solsken skrider, 
Så brister hjertat — men har lif ännu, och svider. 
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Liksom ett krossadt spegelglas, som gifver 

En enda bild i tusen exemplar, 

Dess fler, ju flera skärfvor som det blifver, 

Och ändock samma bild i en och hvar — 

Så lefver hjertat i fragmenter qvar 

Och evigt samma sveda innerymmer, 

Det intet blod och ingen värme har, 

Men tvinar mot den natt, som långsamt skymmer, 
Fast ingen ser dess strid, och tunga, och bekymmer. 


Det är som grämelsen förlänte krafter, 

Men giftets lifskraft, — liksom roten ger, 

Då den är frisk, åt döda grenar safter. 

Om döden komme med sin ro, hvad mer! 

Men sorgens frukter uppehålla, er: 

Så kännas Döda Hafvets äpplen svala, 

Fast det är aska som man sväljer ner. 

Och dock, om lifvet mäts på glädjens skala, 
Och timmar tas till år — hvem kan om sexti tala.? 


Psalmisten täljde våra dagars längd, 
Och rundlig är den tid han tyckes lemna; 
Men, Waterloo! din ödesdigra ängd 
Var mera njugg, och visste talet jemna. 
Dig skola millioner tungor nämna 
Och öfver barnens läppar skall det gå: i 
»Här, der en verld drog svärdet, för att hämna 
Sin ära, fäktade vårt folk också! 
Och det är minnesvärdt och skall i längd bestå. 


Här sjönk den störst var, men ej sämst, bland 
män, 

Han, som en evig motsats var invändigt, 

Ån rufvande på storverk blott, och än 
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På lappristing. Extrem i allting ständigt! 
Du skulle, om du tyglat dig behändigt, 
För alltid, eller aldrig, egt din thron, 
Ty du på vågspel steg — och föll eländigt; 
Du tar dig än en imperatorston 

Som funnes maktens blixt ännu hos din person. 


Du jordens segerherre och dess fånge, 
Ditt namn är än Europa till en skräck 
Och gjorde ej så mycket larm hos månge 
Som nu, då du har sjunkit till en gäck 
För den förgudning, som på hvarje fläck 
Kröp för ditt öfvermod och för ditt snille 
Till dess du hädisk reste dig, och fräck, 
Och i förslappade monarkers gille 

Tog skepelse af Gud och gjorde hvad du ville. 


Dvärg eller rese — än i vapen mot 
En verld, och än från allt i stånd att springa, 
Ån trampande på kronor med din fot, 
Och än i stånd att lejd och lif betinga, — 
Du kunde hela folk till lydnad bringa, 
Men ej ditt egensinne; du var qvick 
Att genomskåda andra, och betvinga, 
Men ej dig sjelf, och såg ej der du gick 
Att högmod går iör fall i nästa ögonblick. 


Men lyckans vexling du förstod att skyla 

Med denna sinnesstyrka, som man må 

Ge namn af vishet, högmod, eller kyla, 

Men som ett bittert piller är ändå 

För vederdelomän. De trängde på 

För att få se dig svigta, men då log du, 

Lugn som en solig himmel, och en blå; 

Att lyckan svek sitt söndagsbarn, fördrog du, 
Och stormen, som bröt in, på raka skuldror tog du. 
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Mer klok än förr, på höjden af din makt, 

Då du lät visa, i dig sjelf betagen, 

För meningar och menniskor förakt. 

Du skulle byst det, men du blef bedragen 

Af ditt begär att lägga det i dagen 

Och stöta dem som du till redskap fått 

Till dess du blef med samma verktyg slagen. 

Det är en lumpen jord i stort och smått, 
Och knappast omak värd: det har du nu förstått. 


Om, lik ett torn, du haft att stå och falla 
Allena, skulle detta ditt förakt 
Hjelpt dig att bjuda spetsen åt dem alla; 
Men meningarna lyfte dig till makt 
Och blind beundran var din kejsarvakt. 
Det var kung Philips son du skulle spela 
Och ej (förrän du purpurn från dig lagt) 
Med en Diogenes principer dela, 

Ty jorden är för stor till tunna i det hela. 
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MINNESTECENING 


ÖFVER 
GrEFvVE Ar WETTERSTEDT. 


(Utdrag ur A. M. Strinnholms inträdestal i Svenska Akademien.) 





Om jag, mine Herrar, mer, och för mycket, uppehållit 
mig vid vissa allmänna antydningar öfver tidens rigtning 
och sträfvanden, dess farhågor och förhoppningar, mindre 
deremot, och för litet, vid hågkomsten af den man, 
hvars förtjenster inom den stora kretsen för hans verk- 
samhet i det minnesvärda tidskifte, han tillhörde, det 
till följd af eder godhetsfulla kallelse varit mitt åliggande 
att teckna, så må det förra, i hvad det kan och för- 
mår, hämta sin ursäkt deraf, att det för bedömmandet 
af en statsmans handlingssätt och de synpunkter, hvar- 
ifrån detsamma utgått, framför allt är nödigt att förstå 
och rätt fatta i ögonen den tid, i hvilken han verkade, 
och den närvarande tiden dessutom genom sin egen be- 
tydelsefulla art så till sägande tvingar hvar och en, som 
kastar på honom en närmare blick, att 1 någon mån söka 
för sig tyda dess gåtfulla företeelser; det sednare åter 
så mycket hellre tillgifvas mig, som en sann, omfattan- 
de framställning af grefve AF WETTERSTEDTS under hans 
lefnad åt statens vigtigaste inre och yttre angelägenheter 
oafbrutet egnade verksamhet hvarken är ett ögonblicks 
verk, eller tiden ännu inne för ett rigtigt uppfattande 
7 
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och afvägande af alla förhållanden. Huru vill man ärligt 
berömma, urskulda, tadla, utan att mnogare ingå i sin 
tids alla förhållanden? Problemer möta, som bestå af 
otaliga elementer, och hvilkas lösning förutsätter en grund- 
liv kännedom af saker och menniskor, en kännedom, 
som blott kan framgå från en klar öfversigt af hela 
statsskicket och en sorgfällig pröfning af alla de sär- 
skilta omständigheter, som äro sammanväfda med hand- 
lingarna, och som bidraga till deras rättfärdigande eller 
deras ursäkt. Man måste med en säker och djupt in- 
trängande blick förstå att uppfatta hela den politiska 
verkligheten och taga i beräkning allt, som bestämmer 
statsmannens handlingssätt, om man icke vill misstaga 
sig i de slutföljder och omdömen, som derpå grundas. 
Man måste äfven veta urskilja, hvilka saker kunna an- 
ses såsom tillförlitligt säkra och fulländade, hvaröfver 
således ett omdöme kan fällas i efterverldens fulla ton, 
och hvilka höra till de halft beslöjade eller i sina verk- 
ningar ännu Oovissa, hvaröfver det först tillkommer en 
annan tid att dömma. Eftersom vi intaga en högre eller 
lägre ståndpunkt, omfatta en vidsträcktare eller inskränk- 
tare synkrets, stå tiden närmare eller fjermare, synes 
ofta samma sak helsobringande eller olycksförande: 1 sina 
närmaste verkningar förderflig, förekommer hon i sina 
aflägsnare välgörande, och åter, nyttig, hoppfull, lofvan- 
de i sin början, slutar hon med förderf. Uti ingen ve- 
tenskap är första utseendet bedrägligare än i statskonsten. 
Derföre ingenting är ovarligare, ehuru intet vanligare, 
än ett för tidigt, öfveriladt bedömmande af statsmannens 
handlingar. Vi se vanligen blott det, som materielt träf- 
far våra ögon; de fina, förvecklade trådarna, de medel- 
bara inflytelserna, de kloka beräkningarna undgå oss. 
Huru ofta har icke en efterverld omkullkastat samtidens 
domar och rättfärdigat män, hvilka det genom finväfda 
dikter besnärjda och genom konstfulla smädelser bedårade 
folket förklarat i en moralisk akt, misskänt, misstydt:' 
deras grundsatser, sträfvanden, handlingar? Huru sällan 
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är det icke, en ren oväld träffas hos dem, som fram- 
ställa sin egen tids händelser? Det är öfverhufvud icke 
blott svårt att fälla ett allrigtigt, ogrumladt omdöme öf- 
ver företeelser, som vi sjelfva upplefvat, men i momen- 
terna af handling är äfven hos de ädlaste naturer 
sinnesstämningen icke alltid den bäst egnade till ett oväl- 
digt bedömmande af förhållandena. De äro alltid få, 
som förstå hålla sig fria från inflytelsen af det indivi- 
duella på deras åsigter, eller mäkta höja sig öfver de 
ögonblickliga intrycken till en ren öfversigt af det hela. 
De flesta betrakta naturligt mer eller mindre sin tids 
tilldragelser ur en ensidig, från deras ställning i lifvet 
utgående synpunkt; de gifva oss sanningen half, otillför- 
litlig, sätta ofta det ena i stället för det andra, hvar- 
igenom sakernas sammanhang ovilkorligen framträder an- 
norlunda än det i verkligheten är; än öfverses ett, än 
utelemnas ett annat, hvilket gifver hela bedömmandet en 
annan ståndpunkt. 

Ju vissare den sanna förtjensten är om ett odödligt 
minne och att i efterverlden, som ensam kan komma 
till full kännedom af alla verkliga förhållanden, ega sin 
redbaraste, oväldigaste domare, desto tryggare kan åt 
historien öfverlemnas att mäta omfånget och värdet af 
det inflytande, grefve AF WETTERSTEDTS statsmannaskick- 
lighet, ädla moderation och alltid milda åsigter hade på 
ledningen af de allmänna angelägenheterna. I alla vig- 
tiga förehafvanden, i alla grannlaga ärender påkallades 
hans erfarenhet, insigter och råd. Ett det glädjefullaste 
för hans fosterländska hjerta var det vigtiga uppdraget, 
honom anförtroddes år 1822, att vara H. K. H. Kron- 
prinsen följaktig till Mänchen och på sim Konungs väg- 
nar afhandla och underteckna giftermåls-kontraktet mel- 
lan de höga personer, vid hvilka de skönaste förhoppnin- 
gar för fäderneslandets framtid knyta sig. Och då han 
kort derefter som Statsminister för utrikes ärenderna ef- 
terträdde herr grefve von Engeström, erkände äfven en 
allmän röst, att sällan någon med så mycken rätt, för- 
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värfvad genom vigtiga utförda värf i statens tjenst, sällan 
någon med en så utmärkt skicklighet, ådagalagd under 
en lång embetstid 1 brydsamma, ansvarsfulla befattnin- 
gar, sällan någon med så allmän aktning, tillvunnen ge- 
nom de ädlaste personliga egenskaper, intagit ett det 
högsta af statens embeten. 

Statsmannen, Medborgaren, Menniskan, voro hos ho- 
nom så harmoniskt sammansmälta, att man icke kunde 
märka den ena utan den andra. Han hade ingenting af 
den tvära ensidighet i sinnet och själen, som ofta till- 
vinner i sig sjelfva inskränkta menniskor anseendet af 
genialitet och karaktersstyrka. Det gifves ett mod att 
lida, och ett mod att handla: måhända ägde grefve AF 
WerrersteDT det förra i högre mått än det sednare. 
Måhända var han äfven ofta för god, för beredvillig. 
Men hvad som afgick honom i storheten af sjelfverksam 
handling, i viljans genomgripande kraft, ersattes af hans 
redbara tänkesätt, af renheten i hans afsigter, af hans 
varma fosterländska hjerta, hans oförvillade känsla för 
det sanna och rätta, hans ljusa, klara, öfver alla fördo- 
mar upphöjda förstånd, hans rigtiga politiska blick och 
takt. En fäderneslandskärlek; som hos få lågat varmare, 
renare, så att alla hans själskrafter stadigt och fast voro 
rigtade på det höga kallet, att lefva och arbeta för det 
älskade fäderneslandet och det allmännas väl; en foster- 
ländskhet i tänkesätt, som aktade högst af allt ett för- 
troendefullt. förhållande mellan regering och folk, och som 
älskade se det inhemska goda bevaradt, utbildadt, förbät- 
tradt, i stället att i svag efterhärmning eftersträfva det 
fremmande; en hofsamhet, som ville måtta i allt och 
i första rummet afsåg möjligheten att jemna; en aktning 
för rätt och rättvisa, som, l enlighet med det valda rid- 
dare-språket ", tillät hvarken vänskap, frändskap eller 
några afseenden det ringaste inflytande; en sinnesjemn- 
het, som, lika fri från herrsklystnad som från slafvisk- 


> ”Utili preponere rectum;” 
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het i sinnet, fri från lidelser och från alla sjelf-' 
viska afseenden, besinningsfullt förenade fasthet med 
lämpa och måtta, så att han sökte aldrig att vara min- 
dre, men också aldrig mera, än med hans kall och plig- 
ter var förenligt, eller i hans läge var möjligt; " en ar- 
betsamhet och en outtröttlighet, som gjorde det hos honom 
till natur att lefva för sina pligter; ett lugn, som af in- 
genting kunde bringas ur fattning, och en ädelhet, som 
mindre bekymrade sig om att ega anseendet deraf, än 
att i hela lifvet vara det: dessa egenskaper, i förening 
med en mångsidig verldserfarenhet och den finaste takt 
1 sakers behandling, bildade ”hufvuddragen i grefve AF 
WeETTERSTEDTS offentliga karakter. 

Inga sidointressen, inga biafsigter, icke gunst eller 
ogunst ingingo i bevekelsegrunderna för hans handlin- 
gar. Upphöjd öfver alla partiåsigter, behandlade han 
alla, med honom olika eller lika tänkande, med samma 


+ Hit lämpa sig hans uttalade åsigter i afseende på den myc- 
ket omordade ministerstyrelsen. »Jag begagnar tillfället» — yttrade 
han en gång under diskussionerna bland Ridderskapet och Adeln — 
»att frånsäga mig äfvensom mina kamrater tillämpningen af den ny- 
modiga ministerbenämning och den teori, som derpå är byggd, un- 
der anvisning till en i Englands häfder och vanor vanlig ministér- 
förändring, ett bruk, hvilket man nu äfven i Frankrike sökt tillvä- 
gabringa. Lyckligtvis är vår grundlag så tydlig, att dessa teorier 
här icke kunna medföra någon verkan. 1809 års grundlag åsyftar 
ingen ministerstyrelse, utan en Konung, omgifven af rådgifvare, som 
egde både rättighet och pligt att alltid yttra sin mening, men ej 
regerande rådgifvare eller opinionsledare, ty då skulle man snart 
hafva framkallat 1720 års öfver både konung och rådgifvare rege- 
rande majoriteter I denna mening är grundlagen både författad 
och besvuren, och i denna anda skall den tillämpas.» — »Jag kän- 
ner ej något land, der ett sådant lagbud (om skyldigheten för råd- 
gifvare att lemna sina platser, när de i massa reservera sig) finnes, 
ehuru principen af ålder i England tillämpas; men om bruket häraf 
skulle öfverflyttas till oss, så fruktar jag, att det ej skulle vara 
mera välkommet, än vissa andra praktiska förhållanden och majori- 
tets-beredelser, som äfven i England dermed stå i förening, och som 


ieke voro öfverensstämmande med andan af vår konstitution.» 
RBRidd. och Adelns Prot: 
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humanitet, med samma välvilja, med samma rättvisa. 
Icke egensinnigt hållande på en synpunkt, erkände han 
det goda äfven i det, som icke öfverensstämde med hans 
egna åsigter eller hans egen öfvertygelse. Ingen var vil- 
ligare än han att gifva de särskilta rösterna gehör, eme- 
dan han visste — och visste det af egen erfarenhet — 
att den, som upprigtigt vill sanningen, blott har en väg 
dertill, pröfningen af egna och andras meningar, och om 
också ingen helt och hållet förstår den andra, så kan 
dock hvar och en hjelpa den andra dertill, att han bättre 
förstår sig sjelf. «Jag påminner mig den tid>, yttrade 
han vid ett offentligt tillfälle, «då jag ännu var ung 
och blodet flöt hastigare i mina ådror, då jag trodde mig 
vara mera ofelbar, än jag sedermera genom nötningen 
mot andras meningar funnit mig vara»”" Ungdomens 
' hjerta har äfven sin tid, sin politik och sina drömmar. 
Hos grefve AF WETTERSTEDT voro hans förändrade öfver- 
tygelser öfver många saker, hans fastare grundsatser och 
åsigter af det offentliga lifvet resultater af en mångsidig 
iakttagelse och erfarenhet och en omfattande blick i den 
stora, vida, rörliga menniskoverlden. Från hans stora 
kännedom af verlden och menniskorna, 1 samband med 
den naturliga mildheten i hans lynne, utgick äfven denna 
ädla moderation, denna medlande välvilja, som voro hans 
sköna karakter så egna. Lugn och beräknande, fogade 
ban sig med besinning efter omständigheterna — Pen po- 
litisk regel, som redan Cicero betecknar som sådan — 
af mångfaldig, äfven smärtande erfarenhet öfvertygad, 
huru genom ett hårdnackadt, förhållanden icke afseende, 
blindt trotsande handlingssätt ofta den bästa sak, som 
genom klokhet kan bringas till lycklig utgång, förvärras 
eller blir tillintetgjord. Den långa, ofta hårda och på 
erfarenheter rika politiska skola, han genomvandrat, hade 
vant den i unga åren eldiga, lifligt kännande mannen så 
till vis statsflegma, att han kände måttet af möjligheter 


en 





+ Ridd. och Adelns Proti 
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i hvarje sitt läge och minst af allt förryckte den gräns, 
der ståndaktighet öfvergår till egensinnighet eller kall 
egenvilja. I hvarje ögonblick mäktig sig sjelf, alltid 


herre öfver sitt hufvud och sina känslor — och hvilken 


har väl detta mera af nöden än statsmannen? — lät 
han aldrig hänföra sig af hastiga intryck, men bibehöll 
städse samma orubbliga lugn. I detta lugn och i hans 
personliga dygder, hvilka aftvungo äfven hans motstån- 
dare högaktning, låg också den kraft, som uppbar honom : 
under alla de svåra ställningar, i alla de brydsamma 
förhållanden, hvari en mångskiftande tids händelser och 
lynnen ofta försatte honom. 

Tillgifven friheten och alla ädla känslor, som höja 
menniskan, i tankarnas och känslornas rike aktande an- 
dras rättigheter så, som han ville veta sina egna aktade, 
såg han utan ovilja och utan fruktan den uppväckta un- 
dersökningsandan röra sig med ungmodig djerfhet och 
frihet, om han också fann grannlaga afseenden bjuda, 
att i formen och arten af framställningen icke borde 
förgätas, huru tider och omständigheter gifva mått. 'Sjelf 
öfver alla menniskörnas-omdömen så bekymmerslös så- 
som den, som icke sökte annat stöd än sitt eget sam- 
vetes vittnesbörd öfver uppfyllda pligter, ” skydde han 
ingen offentlighet, stark i medvetandet af de renaste af- 
sigter och de renaste tänkesätt. Han visste, att, både 
beröm och tadel ofta äro lika ensidiga, lika besinnings- 
lösa, merendels stundens foster, mångfaldigt beroende 
af tillfälliga skickelser och ögonblickliga omständigheter, 
och ehuru han alltid med ett rättvist afseende bemötte 
den allmänna meningen, ansåg han dock ett obetingadt 
hyllande af densamma lika föraktligt som afguderiet af 
hvarje annan makt, traktade aldrig på bekostnad af sin 
öfvertygelse eller sina pligter efter skenbar ära, eller 
flyktigt bifall, väntande vid alla misstydningar af sina 








+ »Jag söker alltid lugna mitt inre, då jag går att uppfylla 
ett yttre åliggande.» Grefve ar Wöwrerstebts egna ord. 
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handlingar med lugnt samvete domen af efterverlden, så 
ofta den kämpande statsmannens enda tröst, hans, som 
skall tillfredsställa tusende önskningar, och ofta, särde- 
les i tider af stor oro och stora gäsningar, icke förmår 
tillfredsställa någon enda. Med storsinnigt lugn mot allt 
tadel, som rörde hans egen person, förenade han det 
mildaste öfverseende med andras villfarelser och sinnes- 
lyten. Han kände det menskliga hjertats svagheter och 
lidelser, som, synnerligen i upprörda förhållanden, för 
den skarpa blicken visa sig i hela storheten, och likväl hade 
kärleken till menniskorna, deltagandet för dem icke vi- 
kit ur hans inre. I hans hjerta bodde intet hat, icke 
den ringaste ovilja äfven till dem, som handlade i strid 
med honom. Hans grundsats i behandlingen af menni- 
skorna” var, att man måste taga dem, sådana de äro, 
och efter möjlighet för allmänt väl begagna det goda hos 
dem. En egen mildhet rådde, äfven der han måste 
tadla; en egen humanitet, äfven der han måste göra de 
allvarligaste föreställningar. Ledd af ädel sanning skärlek, 
förnekade han aldrig sin öfvertygelse; sanningen, klädd 
i humanitetens milda drägt, frambars af honom så inför 
thronen som i hvarje öfrigt förhållande; meningslöst 
smicker utgick aldrig från hans mun; han afskydde all 
dubbelhet, föraktade ränker och list och allt, som röjde 
drag af låghet och nedrighet i sinnet; förtalet rönte hos 
honom ingen framgång, ränksjukan fann hos honom in- 
gen svaghet, hvarvid hon kunnat fästa sig. Det var rid- 
derlighet i hans karakter, renhet och öppenhet i hans 
väsende, vänlighet med allvar, behag med värdighet och 
hållning i hela hans person. Hans godhet, hans välvil- 
lighet öfverskred aldrig gränsen af de pligter, hans «all 
och embete ålade honom. Med vis skonsamhet mot de 
svaga och mildt öfverseende med förvillelserna förenade 
han ett lugnt allvar för rättvisans, lagarnas och ordnin- 
gens upprätthållande. Hans nedlåtande vänlighet bort- 
gaf ingenting af hans värdighet. Hans handlingar buro 
alla stämpeln af det rena, stora medvetandet af vigten 
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och värdigheten af hans kall. Han visste att vara man, 
när och hvar han skulle vara det. Under den älskvärda 
humaniteten låg i djupet förborgad en stor själskraft, 
stor karaktersfasthet och beslutsamhet, som uppenbarade 
sig vid brydsamma tillfällen, i afgörande ögonblick, eller 
när det gälde heder, sanning och rätt. Hvarje dygd 
hade sin anvista plats, och icke någondera skadade ge- 
nom öfvermått den andra. Hans själsegenskaper hade 
genom erfarenhet och sjelfbeherrskelse kommit i den skö- 
naste jemvigt, som uttryckte sig i den ädla samman- 
stämmelsen af alla dygder, hvari all strid mellan natur 
och konst, moral och politik försvann, och som ingen 
lidelse förmådde störa. Alla hans böjelser fogade sig 
till denna harmoni, som hvilade på hans naturliga ädel- 
mod och det ljusa begreppet om hans bestämmelse och 
hans pligter. 

Hans dygd var derföre lika aktningsvärd som fast 
och orubblig, och hans personliga älskvärdhet, lika mot 
de ringa som mot de höga, lika i kretsen af hans un- 
derhafvande som i kretsen af monarker och deras om- 
gifning, just derföre så mycket mera intagande, fängs- 
lande, som den utgick från hjertat och förhöjdes af allt, 
hvad bildningen har mest förädlande. De smickrande 
hedersbetygelser, honom skedde, de stora bevis af erkän- 
nande af sina förtjenster, han fick mottaga af sin konuug 
och af fremmande monarker, förändrade icke hos honom 
menniskan; trots sina höga värdigheter, trots sitt stora 
anseende, trots alla omständigheter, som väl eljest på 
mannens sianesstämning kunna hafva inflytande, förblef 
han städse samma varma, deltagande, anspråkslösa vän 
mot sina vänner, samma lifliga deltagare 1 hvarje frem- 
mande smärta, samma godhetsfulla, rättvisa förman mot 
sina underordnade, samma uppmärksamma, vördnadsfulla 
son mot sin åldrige fader, ty vördnadens, aktningens, 
hörsamhetens känsla, alstrad genom enkelheten af det 
husliga lifvet i hans ungdom, förblef genom alla lefnads- 
skiften äfven ett utmärkande drag hos grefve ar WeErs 
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TERSTEDT. Han var till tänkesätt, till känslor, till hela 
sitt väsende den personliga humaniteten. 

Hans långvariga umgänge med menniskor af alla 
stånd hade vant honom att med lätthet försätta sig i 
alla särskilta lefnadsförhållanden; hans samtal, lifliga, 
underhållande, hade hela behaget af en rikt bildad 
verldsman. Från ungdomsåren förtrogen med de gamle 
Romarnes språk, talande och skrifvande de ny-europeiska 
språken med lika lätthet som sitt eget modersmål, hade 
han, bekant med allt, hvad den äldre och nyare littera- 
turen har skönast och ädlast, af dess saft närt sin själ, 
odlat sitt förstånd och bildat sin smak. Han hade för 
utbildningen af sina rika naturanlag till icke ringa del 
att tacka sin kärlek för vetenskaper och sköna konster, 
och deras milda inflytande på hans sinne tillbör äfven 
en väsendtlig andel i den moderation och humanitet och 
allt det goda, som tillvann honom alla ädlas hyllning. 
Af naturen begåfvad med ett nästan öfvermenskligt min- 
ne, kunde han ur de yppersta verken af de skönaste ställen 
ur minnet uppläsa hela sidor, och ännu kort före sin död på 
sjuksängen upprepade han flere stycken ur den Romerska 
Suetonius. Sjelf uttryckte han sig öfver alla både vig- 
tiga och mindre vigtiga ämnen med högsta behag. En- 
kelhet i formen, klarhet och värdighet i uttrycken, en 
lugn uppfattning af alla förhållanden, ett blomstrande 
språk, utmärker alla de från honom utgångna offentliga 
handlingar. Och likväl författades dessa med blixtens 
hastighet: de kostade föga mera tid, än som fordrades 
till deras nedskrifvande. Så mäktig var han språket, 
så klar och öfverskådande hans uppfattning af sakerna, 
så liflig, så rik hans inbillningskraft, att, när hufvud- 
tanken var fattad och bestämd, det hela redan sväfvade 
för hans själ. Oförberedd, i hvilket ögonblick, i hvilket 
ämne som helst, och på fremmande språk med lika 
lätthet som på sitt eget, var han mäktig att framföra 
sina tankar i den mest städade, regelbundna ordning, och 
hans muntliga föredrag var nästan ännu behagfullare än 
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hans skriftliga. Hans tal framgick icke som en storm, 
icke som en ström mellan klippor, men framflöt som en 
stilla bäck mellan rosenängder. Hänförd af lifligheten i 
sin själ, inströdde han gerna kryddrika blomster i sina 
föredrag, hvarföre dessa måhända någon gång ega för 
mycken sirlighet, för mycken rikedom på målning. Men 
smak och förstånd utmärka dem alla, och hans äldre 
tal äro isynnerhet sköna, hänförande. Hela behaget äf- 
ven af hans karakter som talare och umgängesman var 
icke annat än det rena uttrycket af hela hans utbildade 
moralitet. 

Och med alla dessa förtjenster, med alla dessa ly- 
sande och älskvärda egenskaper förenade han tillika den 
husliga lefnadens dygder. Djupt skakades hans hjerta 
vid förlusten af hans maka, friherrinnan Charlotta Au- 
rora de Geer, med hvilken han i tjugutre år varit för- 
enad 1 det lyckligaste äktenskap, som kan blifva någon 
dödligs lott. De voro för hvarandra, hvad himmelens 
englar för de andäktiga. Efter hennes död börjades den 
aftynande sjukdom, som få år derefter förde grefve AF 
WETTERSTEDT sjelf till grafven. Förgäfves företog han 
en resa till Frankrike och till England i afsigt att söka 
dervarande läkares biträde. Så vänligt hans öga ännu 
helsade den ankommande, så lifligt hans tal ännu var, 
röjde dock hans tillstånd, att hans lifskrafter med hvarje 
dag aftogo. Hans själs munterhet var icke mer densam- 
ma, sorgen tärde på hans sinne, tankarne blefvo förtro- 
ligare med döden, hans lifskraft var i sista källan för- 
svagad; blott i arbete förblef han sig alltid lik, ehuru 
den kraft, den verksamhet, den rörlighet, som utmärkte 
hans bana under den fulla mannaålderns dagar, mer och 
mer tynade, hvartill spår då och då förmärktes under 
sista årtiondet af hans lefnad, en naturlig följd af mång- 
årig nötning och stora ansträngningar. Ty arbetsfulla 
hade hans dagar varit, och arbete upptog äfven hans 
sista intill yttersta målet för mensklig verksamhet. En 
sådan lefnad innehåller stora läror: De kunna sammans 
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fattas i få ord, emedan det blott var en ledstjerna, som 
förde den hädangångne genom lifvet, blott en enda känsla, 
som tjente honom till rättesnöre och ledde alla hans 
handlingar: den äkta, sanna, innerliga kärleken till Fä- 
derneslandet och Menskligheten. 
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